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Abstract 

 This study aims to analyze Chinese-into-Thai translation defects of Su Mu 
Zhe songs through the Sino-Thai cross-cultural communication approach. Having 
employed qualitative research methodologies, translated Su Mu Zhe songs of 
Zhang Xiaotang, the well-known Chinese female artist, broadcasted via YouTube 
channels namely JUJUFANSUB, ATHITA, SIRI, LALITA SUB, HowdyFirzt, 
and Phasa Chin Tit Pik – which were the top six of highest viewers – were 
purposively selected. The content was analysed and classified based on Sino-Thai 
cross-cultural communication approach. The data was presented by using 
descriptive method through TAE (Translating; Adapting; Editing) approach, 
process of translation and cross-cultural translation approach, and principles and 
precautions in translating Chinese to Thai language and Thai to Chinese language 
approach. 
 The study found three types of defects in translating the Su Mu Zhe songs 
as follows: 1) the defects in translating words and groups of words - 8 words from 
7 lines were detected; 2) the defects in translating idioms – 3 idioms from 3 lines 
were identified; and 3) the defects in translating phrases and literacy-related parts 
– 7 literatures from 10 lines were discovered. The study also found two main 
causes of translation defects: 1) Defects caused by knowledge: Chinese language 
and culture.; 2) Defects caused by awareness of Chinese language and culture. 
Therefore, the solutions are suggested as follows: 1) Emphasis on knowledge 
rules, patterns of Chinese language and culture in a holistic way.; and 2) 
Awareness of the relationship between Chinese language and culture. 
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วิเคราะห์ข้อบกพร่องการแปลบทเพลงซูมู่เจอจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยผ่านมุมมอง 
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทย 
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บทคัดย่อ  

วิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ข้อบกพร่องการแปลเพลงซูมู่เจอ ฉบับแปลภาษาไทยและศึกษา
สาเหตุของข้อบกพร่องในการแปลผ่านมุมมองการสื ่อสารข้ามวัฒนธรรม  ใช้ระเบียบวิจัยเชิงคุณภาพ 
(qualitative research) ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย คือการแปลบทเพลงซูมู่เจอ (Su Mu Zhe) ของศิลปินหญิงชาว
จีน จางเสี่ยวถัง (Zhang Xiao tang) และคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง จากผลงานการแปลเป็นภาษาไทย
ที ่ เผยแพร่ในช่องทางย ูทูป ได ้แก่ ช ่อง JUJUFANSUB, ATHITA, SIRI, LALITA SUB, HowdyFirzt และ
ภาษาจีนติดปีก ซึ่งเป็นช่องมียอดผู้เข้าชมจ านวนสูงสุด 6 ล าดับ วิเคราะห์ข้อมูลโดยวิธีการจ าแนกเนื้อหาท่ี
เกี่ยวข้องกับการข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยที่ปรากฎในเนื้อเพลงภาษาจีนเท่านั้น จากนั้นน าเสนอข้อมูลด้วยวิธี
พรรณนาวิเคราะห์ผ่านแนวคิดกระบวนการแปล 3 ป. แนวคิดการแปลข้ามวัฒนธรรม และแนวคิดหลักและข้อ
ควรระวังในการแปลจีน-ไทย ไทย-จีน  

ผลการวิจัยพบว่า ข้อบกพร่องการแปลเพลงซูมู่เจอผ่านมุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของผู้แปลทั้ง 
6 บัญชี มี 3 ประเภทคือ 1) ข้อบกพร่องการแปลค าและกลุ่มค า จาก 7 ท่อนร้อง จ านวน 8 ค า 2) ข้อบกพร่อง
การแปลส านวน จาก 3 ท่อนร้อง จ านวน 3 ส านวน 3) ข้อบกพร่องการแปลวลีและส่วนที ่เกี ่ยวข้องกับ
วรรณกรรม จาก 10 ท่อนร้อง จากวรรณกรรม 7 เรื่อง โดยสาเหตุของข้อบกพร่องม ี2 ประการ 1) ข้อบกพร่อง
ที ่ เก ิดจากความรู ้ (Knowledge) ภาษาและวัฒนธรรมจีน 2) ข้อบกพร่องที ่ เก ิดจากความตระหนักรู้  
(Awareness) ภาษาและวัฒนธรรมจีน และเสนอแนวทางการแก้ไขข้อบกพร่องการแปลคือ 1) ให้ความส าคัญ
กับความรู ้ (Knowledge) กฎเกณฑ์ ร ูปแบบของภาษาและวัฒนธรรมจีนแบบองค์รวม  2) ตระหนักรู้  
(Awareness) เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมจีนอย่างถ่องแท้ 

ค าส าคัญ บทเพลงซูมู่เจอ ข้อบกพร่องการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน - ไทย 
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1. บทน า 
นักร้องและศิลปินสาวชาวจีน จางเสี่ยวถัง (Zhang Xiao tang) หรือ Tansea เจ้าของบทเพลงซูมู่เจอ 

(Su Mu Zhe) ได้เริ่มเผยแพร่ออกสู่สาธารณะในอัลบั้มเซิ่งซื่อเห่าเฟิงกวง (Sheng shi hao feng guang) เมื่อ
วันที่ 18 ตุลาคม 2555 ที่มีความยาว 3.19 นาที ถ่ายทอดกลิ่นอายของความเป็นจีนออกมาได้อย่างชัดเจน 
และผสมผสานกับท่วงท านองของเครื่องดนตรีจีนกู่เจิงได้อย่างลงตัว โดยท่อนหลักในบทเพลงมาจากจากบทกวี
ซูมู่เจอหวายจิ้ว (苏幕遮·怀旧) ซึ่งเป็นบทกวีอันมีชื่อเสียงของฟ่านจ้งเยียน (范仲淹)กวีผู้โด่งดังแห่งยุค
ราชวงศ์ซ่ง เมื่อตอนที่ฟ่านจ้งเยียนต้องไปรับราชการอยู่ที่ภาคตะวันตกของแผ่นดินจีน และต้องจากบ้านเกิดมา
นานหลายปี ห้วงอารมณ์แห่งความคิดถึงเหล่านี้ถูกเขียนบรรยายออกมาผ่านทิวทัศน์ของฤดูใบไม้ร่วงที่สวยงาม 
ซึ่งท าให้บทเพลงซูมู ่เจอ โด่งดังอย่างมากในโต่วอิน (抖音)แอปพลิเคชันอันดับ 1 ด้านความบันเทิงของ
ประเทศจีน (ส่อง 2 จุดเด่นของ 抖音) ในแอพพลิเคชั่นโต่วอิน มีผู้ใช้เพลงซูมู่เจอจากบัญชีทางการของจาง
เสี่ยวถังมากกว่า 138  ล้านบัญชี และมีผู้ติดแฮชแท็กซูมู่เจอ (#苏幕遮) กว่า 6 ร้อยล้านครั้ง บทเพลงซูมู่เจอ
นี้ไม่เพียงแต่โด่งดังแค่ในประเทศจีนเท่านั้นแต่ยังโด่งดังไปทั่วโลก รวมถึงในประเทศไทย มีกลุ่มแฟนเพลง 
รวมถึงผู้ที่ชื่นชอบและสนใจได้แปลเนื้อร้องจากภาษาจีนออกมาเป็นภาษาไทย เพื่อให้คนไทยได้เข้าใจเนื้อหา
เพลงนี้มากยิ่งข้ึน เช่น บนช่องทางแอปพลิเคชันยูทูป (Youtube) มีคลิปวีดิโอฉบับแปลไทยออกมามากมาย  

ด้วยกระแสความโด่งดังของเพลงนี้ คลิปวีดิโอแปลบทเพลงซูมู่เจอจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยที่ถูก
เผยแพร่สู่สาธารณะ เช่น ฉบับแปลของบัญชีผู้ใช้ชื่อว่า JUJU FANSUB ซึ่งมียอดผู้เข้าชมกว่า 1,452,579 ครั้ง 
(JUJU FANSUB Chanel, 2564 : ออนไลน์) ซึ่งปรากฏบางส่วนของเนื้อความการแปลภาษาไทยแตกต่างกัน
ไป เช่น เนื้อร้องในท่อน“觥筹恍惚交杯 劝留几小辈”ซึ่งในฉบับแปลภาษาไทยมีการเลือกใช้ค าแปล
ส าหรับค าว่า“交杯”ที่หลากหลายและแตกต่างกัน เช่น สุรา เหล้า จัณฑ์ เป็นต้น แต่ในอีกมุมหนึ่ง“交杯”ที่
ปรากฏในบทเพลงท่อนนี้คือการสะท้อนมุมมองด้านวัฒนธรรมจีนที่เชื่อมโยงกับในประเพณีในพิธีแต่งงานของ
ชาวฮ่ันที่คู่บ่าวสาวต้องแลกกันดื่มเหล้าจากจอกที่ผูกกันไว้ด้วยด้ายสีแดง แต่เป็นที่น่าสังเกตว่าหลายบัญชีผู้ใช้ที่
แปลเป็นภาษาไทยไม่ได้พูดถึงการแต่งงานเลย หรือท่อนภาษาจีนต้นฉบับ “棋逢红颜一醉 千军万马退” 

ในฉบับแปลภาษาไทยก็มีการเลือกใช้ค าแปลส าหรับค าว่า“红颜”ที่ไม่เหมือนกันเลย เช่น สีหน้าแดงก ่า เมา
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การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ที่อาจจะเป็นความยากอย่างหนึ่งของกระบวนการแปลภาษาปลายทางต่างซึ ่งมี
จุดประสงค์ในการถ่ายทอดสื่อสาร สาระของภาษาต้นทาง ไม่ใช่เพียงแค่สะท้อนความหมายออกมา แต่ยัง
สะท้อนบริบททางสังคม และวัฒนธรรมของทั้งภาษาต้นทางและปลายทาง ที่อยู่กันคนละบริบททางสังคมและ
คนละกรอบด้านวัฒนธรรม การแปลจึงเป็นเรื่องที่ซับซ้อนเกินกว่าที่สืบหาความหมายได้จากแค่การแปลผ่าน
ตัวอักษร (Jiraphas, C., 2018, p.191)  

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจประเด็นปัญหาที่เกี่ยวข้องกับการแปลภายใต้มุมมองการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม สนใจอยากศึกษาการแปลบทเพลงซูมู่เจอ ฉบับแปลเนื้อร้องเป็นภาษาไทยที่ถูกเผยแพร่ออกสู่
สาธารณะเหล่านี้นั้นสอดคล้องกับทฤษฎีการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยมากน้อยเพียงใด มีข้อบกพร่องหรือ
ความคลาดเคลื่อนที่อาจเกิดจากความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมประเด็นใดบ้าง ซึ่งประโยชน์ในการศึกษา
ครั้งนี้จะสามารถน าไปประยุกต์ใช้กับการแปลข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยและเพ่ือใช้เป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจต่อไป
ในอนาคต 

 
1.1 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื่อวิเคราะห์ข้อบกพร่องในการแปลเนื้อเพลงซูมู่เจอ ฉบับแปลภาษาไทย ผ่านมุมมองการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม 
 2. เพื ่อศึกษาสาเหตุของข้อบกพร่องในการแปลเพลงซูมู ่เจอ ผ่านแนวคิดทฤษฎีการสื ่อสารข้าม
วัฒนธรรม  

 
1.2 ขอบเขตการวิจัย 
       1) ขอบเขตด้านเนื้อหาภาษาจีน เก็บรวบรวมข้อมูลจากบทเพลงซูมู่เจอ ฉบับภาษาจีนของจางเสี่ยวถัง
เผยแพร่เมื่อวันที่ 18 ตุลาคม 2554  
      2) ขอบเขตด้านเนื้อหาภาษาไทย เก็บรวบรวมข้อมูลจากคลิปวีดีโอการเผยแพร่บทเพลงซูมู่เจอ ฉบับ
แปลภาษาไทย ที่จ่ายค่าลิขสิทธิ์ถูกต้องตามเงื่อนไข จากบัญชีผู้ใช้ช่องยูทูป 6 ช่องซึ่งเป็นช่องที่มีผู้เข้าชมสูงสุด 
6 ล าดับ (ดังตาราง 1) และเอกสาร บทความและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลอนเพลงซูมู่เจอ 
 

ตาราง 1 รายชื่อคลิปวิดีโอแปลบทเพลงซูมู่เจอภาษาไทยในช่องทางแอพพลิเคชั่นยูทูป  
ล าดับ 
ที่ 

ชื่อคลิปวิดีโอ ชื่อบัญช ี
ผู้ใช้งาน 

จ านวนผู้เข้าชม 
(ครั้ง) 

ลิงก์ที่อยู่ช่องยูทปู 

1 เพลง《苏幕遮: ซูมู่เจอ》| เพลงจีนแปลไทย JUJUFANSUB 1,452,579 https://youtu.be/u28HqC55VzQ 
2 [THAISUB] 張曉棠 จางเซียวถัง - 蘇幕遮 ซูมู่จือ | 

Cover by 哎呦伦仔 
KYUNGSUB 1,211,603 https://youtu.be/iWTBZiDdN_Y 

3 แปลเพลง+ค าอ่าน|ซูมู่เจอ (蘇幕遮) - จางเซียวถัง   
(張曉棠) 

ATHITA SIRI 779,125 https://youtu.be/eZX5aSbYlDA 

4 [THAISUB] 蘇幕遮 ซูมู่จือ -張曉棠 จางเซียวถัง | 
เพลงจีนแปลไทย 

LALITA SUB 486,298 https://youtu.be/Y6P0az-aMbI 
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จุดประสงค์ในการถ่ายทอดสื่อสาร สาระของภาษาต้นทาง ไม่ใช่เพียงแค่สะท้อนความหมายออกมา แต่ยัง
สะท้อนบริบททางสังคม และวัฒนธรรมของทั้งภาษาต้นทางและปลายทาง ที่อยู่กันคนละบริบททางสังคมและ
คนละกรอบด้านวัฒนธรรม การแปลจึงเป็นเรื่องที่ซับซ้อนเกินกว่าที่สืบหาความหมายได้จากแค่การแปลผ่าน
ตัวอักษร (Jiraphas, C., 2018, p.191)  

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจประเด็นปัญหาที่เกี่ยวข้องกับการแปลภายใต้มุมมองการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม สนใจอยากศึกษาการแปลบทเพลงซูมู่เจอ ฉบับแปลเนื้อร้องเป็นภาษาไทยที่ถูกเผยแพร่ออกสู่
สาธารณะเหล่านี้นั้นสอดคล้องกับทฤษฎีการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยมากน้อยเพียงใด มีข้อบกพร่องหรือ
ความคลาดเคลื่อนที่อาจเกิดจากความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมประเด็นใดบ้าง ซึ่งประโยชน์ในการศึกษา
ครั้งนี้จะสามารถน าไปประยุกต์ใช้กับการแปลข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยและเพ่ือใช้เป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจต่อไป
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5 「Thai Ver.」张晓棠 Zhang Xiaotang《苏幕

遮 Su Mu Zhe》ซูมู่เจอ (Thai Lyrics Written by 
Petcharaporn Phueng) 

HowdyFirzt 13,767 https://youtu.be/2zWulWWyfRk 

6 เนื้อเพลง 《苏幕遮》Su Mu Zhe –张晓棠｜พิน
อิน+ แปลไทย 

ภาษาจีนติดปีก 3,357 https://youtu.be/a19Jg73U_Kk 

   

1.3 ระเบียบวิธีวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้ใช้แนวคิดกระบวนการแปล 3 ป. โดยจรัสศรี จิรภาส (Jiraphas, C., 2018) แนวคิดการ

สื่อสารข้ามวัฒนธรรม โดยจาง หงหลิง (Zhang H.L., 2007; Dechrach, N., 2019) และหลักและข้อควรระวัง
ในการแปลจีน-ไทย ไทย-จีน โดยกนกพร นุ่มทอง (Numtong, K., 2020) โดยจ าแนกการแปลเนื้อหาส่วนที่
เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทย ในบทเพลงซูมู่เจอ ฉบับภาษาจีน เป็น 3 ประเภท คือ 1) การ
แปลค าและกลุ่มค า 2) การแปลส านวน 3) การแปลวลีและเนื้อหาที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีน และ
น าเสนอข้อมูลและอภิปรายผลในรูปแบบวิธีพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive analysis) 

 
1.4 นิยามศัพท์เฉพาะ 

1. การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม（跨文化交际）หมายถึงกระบวนการถ่ายทอดและตีความหมาย
ปฏิสัมพันธ์และสัญลักษณ์ระหว่างบุคคลที่มาจากต่างวัฒนธรรมกันภายใต้บริบททางการสื่อสารหนึ่งๆ ซึ่งใน
งานวิจัยนี้หมายถึงการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทยซึ่งถูกถ่ายทอดโดยผ่านการแปลภาษาจีน-ไทย 

2. ข้อบกพร่องการแปลจีน-ไทย（中泰翻译失误）หมายถึง การแปลบทเพลงซูมู่เจอภาษาจีนเป็น
ไทยทีท่ าให้ผู้อ่านส านวนการแปลรับรู้หรือเข้าใจสารแตกต่าง คลาดเคลื่อน หรือไม่ชัดเจนเท่ากับผู้อ่านต้นฉบับ 
รวมถึงการแปลด้วยถ้อยค าที่ไม่สอดคล้อง ไม่กลมกลืนและไม่เหมาะสมกับธรรมชาติของภาษและวัฒนธรรม
การใช้ของภาษาจีนและภาษาไทยด้วย ทั้งนี้อาจจะเกิดจากความตั้งใจหรือความไม่ตั้งใจของผู้แปลก็ได้ 

3. สามัตถิยะในการสื่อสาร（交际能力）หมายถึงความสามารถในการฟัง การพูด การอ่าน การ
เขียนและยังรวมถึงการแสดงออกทางท่าทางและกริยาต่างๆ ซึ่งในงานวิจัยนี้หมายถึงความสามารถของผู้แปล
ในการถ่ายทอดจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

 
2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง   

กลอนเพลงซูมู ่ เจอแต่งขึ ้นเพื ่อใช้ประกอบการแสดงพัวหานของชาวหู (泼寒胡戏) ทางทิศ
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศจีนที่รวมละครร้องและการเต้นร าเอาไว้ด้วยกัน ซึ่งการแสดงพัวหานของชาว
หูมีจุดเริ่มต้นตั้งแต่ปีต้าเซี่ยงในสมัยโจวเหนือ (北周大象元年)  ซูมู่เจอ เดิมเป็นชื่อท านองเพลงในสมัย
ราชวงศ์ถัง โดยค าว่า ซูมู่เจอ เป็นภาษาของชนกลุ่มน้อยทางภาคตะวันตกของจีน เป็นชื่อของเครื่องประดับ
ศีรษะนักระบ าชาวหู (湖族) ในยุคต่อมามีบทประพันธ์กลอนเพลงซูมู่เจอที่ประพันธ์โดยฟ่านจ้งเยียน (范仲

淹) กวีที่มีชื่อเสียงช่วงสมัยต้นราชวงศ์ซ่งเหนือ ได้เขียนพรรณนาถึงความรู้สึกคิดถึงบ้านยามที่ต้องเดินทางไกล 
โดยบทแรก กวีบรรยายถึงสภาพทิวทัศน์ให้เห็นภาพของสิ่งที่อยู่บนฟ้าและบนพื้นดิน การเคลื่อนไหวและสีสัน
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ของธรรมชาติ บทที่สอง บรรยายถึงความรู้สึกที่ต้องเดินทางจากบ้าน กวีใช้ค าว่า “บ้าน” เปรียบเทียบกับ “ที่
พักแปลกถ่ิน” แสดงให้เห็นความรู้สึกไม่คุ้นเคยและกวีแสดงถึงความทุกข์แสนสาหัสด้วยการแสดงภาพของการ
นอนไม่หลับจนต้องใช้ความฝันเข้ามาปลอบประโลมใจ ภาพแสงจันทร์และการขึ้นไปอยู่ที่สูง “ดวงจันทร์” ซึ่ง
หมายถึงการพร้อมหน้าของครอบครัว การข้ึนศาลามองออกไป หมายถึงความคิดถึงบ้าน “สุรา” หมายถึงความ
กลัดกลุ้มใจ โดยก่อให้เกิดความรู้สึกคิดถึงบ้านจนต้องหลั่งน ้าตา เป็นการแสดงให้เห็นถึงภาพของความอัดอ้ัน
ตันใจ ความเงียบเหงา ความกลัดกลุ้มของกวียามที่ต้องเดินทางจากบ้านพเนจรไปยังที่ต่าง ๆ (Puriwan, W., 
2012, p.98) 

อย่างไรก็ตาม งานแปลไม่ใช่การเปลี่ยนภาษาใหม่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลเพลงแนววรรณกรรม 
แต่คือการน าความหมายของภาษาต้นฉบับไปสู่ผู้อ่านในเวอร์ชั่นภาษาแปล ซึ่งการใช้ภาษานับเป็นศาสตร์และ
ศิลป์อย่างหนึ่งในการถ่ายทอดวัฒนธรรมของภาษาต้นทางออกมาด้วย เพราะภาษามีความเป็นพลวัต Edward 
T. Hall (1976: 113) อ้างถึง Dechrach N., 2019, p.62 บิดาด้านการสื ่อสารข้ามวัฒนธรรมได้กล่าวว่า 
“วัฒนธรรมคือการสื่อสาร การสื่อสารคือวัฒนธรรม” และเมื่อมีการเผยแพร่เรื่องราวบางอย่างจากภาษาหนึ่ง
ไปเป็นอีกภาษาหนึ่งโดยผ่านการแปล ดังนั้นการแปลจึงเป็นเหมือนสื่อกลางในการถ่ายทอดเรื่องราวของ
วัฒนธรรมหนึ่งไปสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่งนั่นเอง Larson (1984) อ้างถึง (Nedjaroen, N.; Liaprawat, S., 2015, 
p.398) กล่าวว่าการแปลที่เหมาะสมจะต้องถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับให้มาเป็นส านวนแปลหรือภาษา
ปลายทางให้ถูกต้องครบถ้วนให้ได้มากที่สุด และจะต้องถ่ายทอดสารออกมาเพื่อให้ผู้อ่านภาษาปลายทางให้
เข้าใจได้อย่างถ่องแท้ ชัดเจนด้วยส านวนภาษาที่กลมกลืนกับธรรมชาติการใช้ภาษาปลายทาง หรือให้ใกล้เคียง
กับธรรมชาติภาษาของผู้อ่านให้มากที่สุด  

Jiraphas, C (2018) เกี่ยวกับแปล แปร (แปลง) ปรับ ---“กระบวนแปล 3 ป.” ภายใต้ 3 สภาวะของผู้
แปล โดยน าเสนอความส าคัญของกระบวนการแปลเพื่อให้ง่ายต่อการสื่อสารและน าไปใช้งาน อีกทั้งเพ่ือ
สนับสนุนทฤษฎีการแปลพื้นฐานของนักวิชาการต่าง ๆ โดยจ ากัดความ “กระบวนแปล 3 ป.” ว่า เป็นหลัก
ปฏิบัติงานแปลทั่วไปโดยจ าเป็นต้องผ่านกระบวนงาน 3 ขั้นตอนหลักคือ อ่าน แปล และปรับ (แก้ไข) โดยได้
อ้างถึง Hatim และ Mason (1994) ซ่ึงกล่าวว่า ผู้เขียนในภาษาต้นฉบับกับผู้อ่านในภาษาแปลต่างอยู่ในกรอบ
สังคมท่ีแตกต่างกัน ฉะนั้นกระบวนการแปลจึงเป็นเรื่องซับซ้อนเพราะการใช้ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของการด าเนิน
ชีวิตในสังคมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมคนละแบบ ทั้งนี้งานแปลเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับภาษา 2 ภาษา 
เกี่ยวข้องกับกรอบวัฒนธรรม 2 ชุด ที่แตกต่างกัน ทว่าผู้แปลสามารถแปลงานให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุดและ
บรรลุผลผลตามเป้าหมายที่ตั ้งไว้ได้ หากตระหนักถึงความส าคัญและลงมือปฏิบัติอย่างจริงจังในแต่ละ
กระบวนการแปล ย่อมส่งผลให้คุณภาพของชิ้นงานแปลแต่ละชิ้นสามารถถ่ายทอดออกมาได้ตรงตามภาษาต้น
ทางได้อย่างสมบูรณ์  

Numtong, K. (2020, p.104) กล่าวถึงหลักและข้อระวังในการแปลจีน-ไทย ไทย-จีน ไว้ 10 ประการ 
ได้แก่ 1) ค ามีหลายความหมายและหลายหน้าที่ ต้องรู้ชัดว่าประโยคนั้นใช้ค าในความหมายและหน้าที่ใด จึงคิด
ค าแทนให้เหมาะสม 2) ค าในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซ้อน กว้างแคบไม่เท่ากัน ต้องระมัดระวัง
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ของธรรมชาติ บทที่สอง บรรยายถึงความรู้สึกที่ต้องเดินทางจากบ้าน กวีใช้ค าว่า “บ้าน” เปรียบเทียบกับ “ที่
พักแปลกถ่ิน” แสดงให้เห็นความรู้สึกไม่คุ้นเคยและกวีแสดงถึงความทุกข์แสนสาหัสด้วยการแสดงภาพของการ
นอนไม่หลับจนต้องใช้ความฝันเข้ามาปลอบประโลมใจ ภาพแสงจันทร์และการขึ้นไปอยู่ที่สูง “ดวงจันทร์” ซึ่ง
หมายถึงการพร้อมหน้าของครอบครัว การข้ึนศาลามองออกไป หมายถึงความคิดถึงบ้าน “สุรา” หมายถึงความ
กลัดกลุ้มใจ โดยก่อให้เกิดความรู้สึกคิดถึงบ้านจนต้องหลั่งน ้าตา เป็นการแสดงให้เห็นถึงภาพของความอัดอ้ัน
ตันใจ ความเงียบเหงา ความกลัดกลุ้มของกวียามที่ต้องเดินทางจากบ้านพเนจรไปยังที่ต่าง ๆ (Puriwan, W., 
2012, p.98) 

อย่างไรก็ตาม งานแปลไม่ใช่การเปลี่ยนภาษาใหม่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลเพลงแนววรรณกรรม 
แต่คือการน าความหมายของภาษาต้นฉบับไปสู่ผู้อ่านในเวอร์ชั่นภาษาแปล ซึ่งการใช้ภาษานับเป็นศาสตร์และ
ศิลป์อย่างหนึ่งในการถ่ายทอดวัฒนธรรมของภาษาต้นทางออกมาด้วย เพราะภาษามีความเป็นพลวัต Edward 
T. Hall (1976: 113) อ้างถึง Dechrach N., 2019, p.62 บิดาด้านการสื ่อสารข้ามวัฒนธรรมได้กล่าวว่า 
“วัฒนธรรมคือการสื่อสาร การสื่อสารคือวัฒนธรรม” และเมื่อมีการเผยแพร่เรื่องราวบางอย่างจากภาษาหนึ่ง
ไปเป็นอีกภาษาหนึ่งโดยผ่านการแปล ดังนั้นการแปลจึงเป็นเหมือนสื่อกลางในการถ่ายทอดเรื่องราวของ
วัฒนธรรมหนึ่งไปสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่งนั่นเอง Larson (1984) อ้างถึง (Nedjaroen, N.; Liaprawat, S., 2015, 
p.398) กล่าวว่าการแปลที่เหมาะสมจะต้องถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับให้มาเป็นส านวนแปลหรือภาษา
ปลายทางให้ถูกต้องครบถ้วนให้ได้มากที่สุด และจะต้องถ่ายทอดสารออกมาเพื่อให้ผู้อ่านภาษาปลายทางให้
เข้าใจได้อย่างถ่องแท้ ชัดเจนด้วยส านวนภาษาที่กลมกลืนกับธรรมชาติการใช้ภาษาปลายทาง หรือให้ใกล้เคียง
กับธรรมชาติภาษาของผู้อ่านให้มากที่สุด  

Jiraphas, C (2018) เกี่ยวกับแปล แปร (แปลง) ปรับ ---“กระบวนแปล 3 ป.” ภายใต้ 3 สภาวะของผู้
แปล โดยน าเสนอความส าคัญของกระบวนการแปลเพื่อให้ง่ายต่อการสื่อสารและน าไปใช้งาน อีกทั้งเพ่ือ
สนับสนุนทฤษฎีการแปลพื้นฐานของนักวิชาการต่าง ๆ โดยจ ากัดความ “กระบวนแปล 3 ป.” ว่า เป็นหลัก
ปฏิบัติงานแปลทั่วไปโดยจ าเป็นต้องผ่านกระบวนงาน 3 ขั้นตอนหลักคือ อ่าน แปล และปรับ (แก้ไข) โดยได้
อ้างถึง Hatim และ Mason (1994) ซ่ึงกล่าวว่า ผู้เขียนในภาษาต้นฉบับกับผู้อ่านในภาษาแปลต่างอยู่ในกรอบ
สังคมท่ีแตกต่างกัน ฉะนั้นกระบวนการแปลจึงเป็นเรื่องซับซ้อนเพราะการใช้ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของการด าเนิน
ชีวิตในสังคมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมคนละแบบ ทั้งนี้งานแปลเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับภาษา 2 ภาษา 
เกี่ยวข้องกับกรอบวัฒนธรรม 2 ชุด ที่แตกต่างกัน ทว่าผู้แปลสามารถแปลงานให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุดและ
บรรลุผลผลตามเป้าหมายที่ตั ้งไว้ได้ หากตระหนักถึงความส าคัญและลงมือปฏิบัติอย่างจริงจังในแต่ละ
กระบวนการแปล ย่อมส่งผลให้คุณภาพของชิ้นงานแปลแต่ละชิ้นสามารถถ่ายทอดออกมาได้ตรงตามภาษาต้น
ทางได้อย่างสมบูรณ์  

Numtong, K. (2020, p.104) กล่าวถึงหลักและข้อระวังในการแปลจีน-ไทย ไทย-จีน ไว้ 10 ประการ 
ได้แก่ 1) ค ามีหลายความหมายและหลายหน้าที่ ต้องรู้ชัดว่าประโยคนั้นใช้ค าในความหมายและหน้าที่ใด จึงคิด
ค าแทนให้เหมาะสม 2) ค าในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซ้อน กว้างแคบไม่เท่ากัน ต้องระมัดระวัง
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ในการเลือกใช้ค าแปล 3) ค าที่เป็นชื่อเฉพาะต้องแปลให้ตรงกับธรรมเนียมปฏิบัติที่มีมา กรณีแปลจากจีนเป็น
ไทยต้องเลือกใช้อักษรให้เหมาะสม ส่วนการแปลจากไทยเป็นจีนต้องเลือกใช้ค าหรือระมัดระวังเรื่องการถอด
เสียง 4) ค าที่เป็นชื่อสัตว์และชื่อพืชต้องค้นชื่อทางวิทยาศาสตร์เสมอ 5) วันเดือนปี ที่อยู่ ต้องปรับล าดับและ
ความเคยชินให้ตรงกับลักษณะของภาษาปลายทาง 6) ตัวเลขและลักษณนามต้องปรับให้ตรงกับความเคยชินใน
ภาษาปลายทาง 7) การแปลส านวน สุภาษิต ค าพังเพยเป็นภาษาธรรมดา หรือใช้ส านวนโวหารที่มีอยู่ในภาษา
ปลายทาง ต้องระวังเรื่องความแตกต่างของความหมายและน ้าเสียง 8) รู้จัก ตัด เติม และปรับข้อความให้
เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง 9) เรียงประโยคตามโครงสร้างภาษาปลายทางหรือตามความ
นิยมในภาษาปลายทาง 10) กรณีที่การล าดับความในต้นฉบับอ่านเข้าใจยาก สามารถเรียบเรียงล าดับความได้
ตามความเหมาะสม 

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (Cross-cultural communication) หมายถึง กระบวนการแลกเปลี่ยน
และตีความสัญลักษณ์และปริบทหนึ่ง ๆ โดยบุคคลในกระบวนการสื่อสารนั้นมีความแตกต่างทางวัฒนธรรม
มากในระดับที่มีการตีความและความคาดหวังเกี่ยวกับพฤติกรรมที่เหมาะสมแตกต่างกัน น าไปสู่ความหมายที่
ไม่เหมือนกัน (Wiwatanakul, M., 2005, p.34) คู่สื่อสารจะต้องมีความสามารถในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม
และมีการเรียนรู้ความแตกต่างทางวัฒนธรรมของคู่สื ่อสาร จึงจะประสบความส าเสร็จในการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมได้อย่างสมบูรณ์ ดังนั้นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่ต้องผ่านการแปล จะประสบความส าเร็จได้นั้น ผู้
แปลจะต้องมีความสามารถในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับเรื ่องของทักษะภาษา ในงานวิจัยนี้
หมายถึงผู้แปลซึ่งจะต้องเป็นผู้ถ่ายทอดจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ซึ่งการแปลที่เหมาะสมจะต้องถ่ายทอด
ความหมายจากต้นฉบับมาสู่การแปลให้ถูกต้องครบถ้วนมากที่สุด (Nedjaroen, N.; Liaprawat, S., 2015, 
p.398) และต้องถ่ายทอดสารให้ผู้อ่านเข้าใจได้ด้วยภาษาที่กลมกลืนกับธรรมชาติการใช้ภาษาไทยให้มากท่ีสุด  

จากทฤษฎีหรือแนวคิดพื้นฐานการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (Zhang H.L., 2007; Dechrach N., 2019, 
p.72-73) ประกอบด้วย 3 ประการคือ 1) ความรู้ (Knowledge) ความรู้เกี ่ยวกับภาษาจีน ความรู้ เกี ่ยวกับ
วัฒนธรรมจีน สิ่งที่สั่งสมมาจากการศึกษา การค้นคว้า หรือประสบการณ์ 2) ความตระหนักรู้ (Awareness) 
ตระหนักรู้ทั้งภาษาจีนและวัฒนธรรม ซึ่งผู้ใช้ภาษาจะต้องเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมทางสังคมในบริบทต่างๆ 
รวมถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม ต้องเข้าใจการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในชีวิตจริง และที่
ส าคัญต้องมีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมไทย-จีนที่ถูกต้อง รวมถึงรับรู้และตระหนักถึง
คุณค่าทัศนคติและค่านิยมที่ต่างกันด้วย 3) สามัตถิยะ (Competence) ความสามารถในการฟัง การพูด การ
อ่าน การเขียนและยังรวมถึงการแสดงออกทางท่าทางและกริยาต่างๆ โดยเฉพาะสามัตถิยะภาษาต่างประเทศ
และสามัตถิยะสื่อสารข้ามวัฒนธรรม กล่าวคือต้องมีความสามารถในการประยุกต์หลักการและเทคนิคของ
ศาสตร์นั้นๆ ให้เข้ากับสภาพ หรือสถานการณ์จริง ได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมด้วย 
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3. ผลการศึกษา 
การศึกษาวิเคราะห์ข้อบกพร่องการแปลบทเพลงซูมู่เจอจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ผ่านมุมมองการ

สื่อสารข้ามวัฒนธรรมจีน-ไทย น าเสนอผล 2 ประเด็น ดังนี้ 
1. ผลการจ าแนกเนื้อร้องของบทเพลงซูมู่เจอ 
บทเพลงซูมู่เจอของจางเสี่ยวถังมีทั้งหมด 202 ตัวอักษร ซึ่งอ้างอิงจากคลิปวีดิโอบทเพลงซูมู่เจอฉบับ

แปลไทยของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 6 คลิป เนื้อร้องทั้งหมดแบ่งเป็น 20 ท่อนร้อง โดยไม่นับรวมท่อนซ ้า และจ าแนก
เป็น 3 ประเภท ดังนี้ 
ตาราง 2 ตารางจ าแนกท่อนร้องภาษาจีนที่ปรากฏเนื้อหาส่วนที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

ประเภท 
การแปล 

จ านวน
ท่อน
ร้อง 

เนื้อร้องภาษาจีนที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมจีน-ไทย 

ชื่อวรรณกรรมจีนที่น ามา 
เขียนเพลง 

1.การแปลค า
และกลุม่ค า 

7 ท่อนท่ี 1 薄汗轻衣点缀这泼泼墨墨画画山山水水  
ท่อนท่ี 2 可怜落花叩玉枕 拂拂袖袖人人还昏睡  
ท่อนท่ี 3 可可怜怜落落花花叩叩玉玉枕枕 拂袖人还昏睡  
ท่อนท่ี 4 清风微寒惹一厢 粉粉黛黛又愁眉  
ท่อนท่ี 9 直道君君心心不美 日夜东流水  
ท่อนท่ี 13 棋逢红红颜颜一醉 千军万马退  
ท่อนท่ี 15 饮饮曲曲肝肠碎  

2.การแปล
ส านวน 

3 ท่อนท่ี 2 可怜落花叩玉枕 拂袖人还昏睡  
ท่อนท่ี 5 对镜梳妆探听人人声声鼎鼎沸沸  
ท่อนท่ี 13 棋逢红颜一醉 千千军军万万马马退退  

3.การแปลวลี
และเนื้อหา 
ที่มาจาก
วรรณกรรม 

10 ท่อนท่ี 1 薄汗轻衣点缀这泼泼墨墨画画山山水水 《点绛唇·蹴罢秋千》——李清照 

ท่อนท่ี 6 多多情情自自是是多多沾沾惹惹 《怨王孙·春暮》——李清照 

ท่อนท่ี 7 梦梦断断不不成成归归  几分憔悴 《清平乐·年年雪里》——李清照 

ท่อนท่ี 8 锦锦瑟瑟无无端端声声悔悔赢得满行泪 《怨王孙·春暮》——李清照 

ท่อนท่ี 8 锦瑟无端声悔赢赢得得满满行行泪泪 《点绛唇·蹴罢秋千》——李清照 

ท่อนท่ี 14 剪剪不不断断  理理还还乱乱 哽咽锁清喉  《相见欢·无言独上西楼》——李

煜 

ท่อนท่ี 16 秋秋色色连连波波波波上上寒寒烟烟翠翠 《苏幕遮·怀旧》——范仲淹 

ท่อนท่ี 17 山山映映斜斜阳阳天天水水傍傍 《苏幕遮·怀旧》——范仲淹 

ท่อนท่ี 18 芳芳草草无无情情更更在在斜斜阳阳外外 《苏幕遮·怀旧》——范仲淹 

ท่อนท่ี 19 夜夜夜夜好好梦梦留留人人睡睡 《苏幕遮·怀旧》——范仲淹 

  ท่อนที่ 20 楼楼高高休休独独倚倚酒酒入入谁谁人人愁愁肠肠化化作作相相

思思泪泪 
《苏幕遮·怀旧》——范仲淹 
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2. ข้อบกพร่องการแปลผ่านมุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
ผลการวิจัยพบข้อบกพร่องที่เกิดขึ้นในการแปล 3 ประเภท คือ 1) ข้อบกพร่องการแปลค าและกลุ่มค า 

2) ข้อบกพร่องการแปลส านวน 3) ข้อบกพร่องการแปลวลีและเนื้อหาที่มาจากวรรณกรรม ดังนี้  
1) ข้อบกพร่องการแปลค าและกลุ่มค า พบในเนื้อร้อง รวม 7 ท่อน  
ตัวอย่างที่ 1: ท่อนที่ 1  薄汗轻衣点缀这泼墨墨画画山山水水 

HowdyFirzt: ลวดลายภาพสวยงามที่เติมเต็มลงบนผ้านี้ 
ATHITA SIRI: ยกผ้าผืนบางขึ้นซับเหงื่อ แต่งแต้มหมึกลงบนทิวทัศน์ภาพวาด 
Juju fansub: ซับเหงื่อบนผ้าบางเบา แต่งแต้มทิวทัศน์บนภาพวาดด้วยน ้าหมึก  
LALITA SUB: แผ่นผ้าที่บางเบาและแต่งแต้มภูมิทัศน์ของภาพวาดหมึกนี ้
KYUNGSUB:  แผ่นผ้าบางเบาซับเหงื่อ และแต่งแต้มภาพวาดด้วยหมึกนี้ 
ภาษาจีนติดปีก: สวมชุดร่ายร า สะบัดพู่กัดหยดหมึกเป็นภาพวาด 

จากตัวอย่างที่ 1 พบว่าผู้แปลแต่ละคนใช้กลวิธีการแปลที่แตกต่างกันไป ในช่องบัญชี HowdyFirzt 
แปลแบบอิสระหรือแปลแบบเก็บความ ใช้กลวิธีการแปลโดยการเปลี่ยนโครงสร้างใหม่ เปลี่ยนรูปประโยคจาก
กรรมเป็นประธาน ในตัวอย่างท่อนที่ 1 ต้นฉบับคือ“薄汗轻衣点缀这泼墨画山水”ค าว่า “泼墨画

山水” หมายถึงภาพวาดทิวทัศน์จีนประเภทหนึ่งซึ่งท าหน้าที่เป็นกรรมในประโยค แต่ผู้แปลใช้ภาษาแปลให้
ท าหน้าที ่เป็นประธาน และแต่งเนื ้อเพลงใหม่ว่า “ลวดลายภาพสวยงามที ่เติมเต็มลงบนผ้านี้” โดยให้
ความหมายเป็นประธานในประโยคในต้นฉบับ อีกทั้งยังเพิ่มค าแปลว่า “ผ้า” ปรากฏเพิ่มเติมเข้ามา อาจเป็น
เพราะผู้แปลเข้าใจค าดังกล่าวนี้ว่าหมายถึง “ผ้า”  

แต่เมื่อพิจารณาท่อนเพลงนี้ ซึ่งในเนื้อเพลงต้นฉบับเป็นการพรรณนาถึงหญิงงามคนหนึ่งที่เติมเต็ม
ความงามของภาพวาดทิวทัศน์รูปหนึ่ง ดังนั้นภายใต้มุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมแล้ว พบว่า“泼墨山水

画”หรือ “泼墨画山水”ผู้แต่งเพลงสลับต าแหน่งของค าเพื่อให้มีสัมผัสคล้องจองกับค าว่า “กุ้ย” (贵) 
ในท่อนต่อไปคือ “叫洛阳纸” (ล ้าค่าดั่งกระดาษลั่วหยาง) เนื่องจากค านี้ท าหน้าที่เป็นบทกรรมหลักของ
ท่อนเพลง ดังนั้นการที่ผู้แปลดัดแปลงเปลี่ยนโครงสร้างรูปประโยคใหม่จากบทกรรมแปลให้เป็นประธาน จึงท า
ให้ความหมายของท่อนเพลงดังกล่าวผิดเพ้ียนและไม่ตรงกับสิ่งที่ภาษาจีนต้นทางต้องการจะสื่อความหมายและ
สื่อเจตนา  

ในช่องบัญชี ATHITA SIRI แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ ใช้กลวิธีการแปลแบบละความ 
แปลค าว่า“泼墨画山水”เป็น “ทิวทัศน์ภาพวาด” ซึ ่งมีความใกล้เคียงกับบัญชี Juju fansub และ 
LALITA SUB ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลโดยการเพ่ิมความในบทแปลว่า “ซับเหงื่อบนผ้าบางเบา แต่งแต้มทิวทัศน์
บนภาพวาดด้วยน ้าหมึก” และ “แผ่นผ้าที่บางเบาและแต่งแต้มภูมิทัศน์ของภาพวาดหมึกนี้” ตามล าดับ โดย
เพ่ิมค าว่า “บน” และ “ของ” เพ่ือชี้เฉพาะความหมายในบทแปลของท่อนเพลงนี้ ให้มีความหมายที่ชัดเจนมาก
ยิ่งขึ ้น ในขณะที่ช่องบัญชี LALITA SUB และ KYUNGSUB แปลแบบอิสระหรือแปลแบบเก็บความ โดยใช้
กลวิธีการแปลแบบการละความหมายแฝงของต้นฉบับ โดยให้ความหมายค าว่า  “泼墨画山水” ว่า 
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“ภาพวาด” ทั้งสองบัญชี อาจเนื่องด้วยผู้แปลต้องการให้ความหมายของค าในฉบับแปลกระชับและเข้าใจง่าย
ยิ่งขึ ้น จึงละความหมายแฝงของค าศัพท์ดังกล่าวไป การละความหมายของผู้แปลเช่นนี้อาจไม่ได้ส่งผลต่อ
ความหมายของบทแปลที่ผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับมากนัก แต่อย่างไรก็ตามการแปลความหมายของค าใน
ลักษณะดังกล่าวก็มิอาจสื่อความหมายตามที่ต้นฉบับต้องการ  

 
ตัวอย่างที่ 2 : ท่อนที่ 2 可怜落花叩玉枕 拂袖人还昏睡 

Juju fansub: น่าเสียดาย แม้บุปผาร่วงหล่นแตะหมอนหยก ปัดออกไปแล้วยังคงนอนไม่ตื่น 
ATHITA SIRI: แม้กลีบบุปผาหล่นสู่หมอนหยก ปัดออกแล้วนางก็มิตื่นจากนิทรา 
ภาษาจีนติดปีก: เสียดายที่ดอกไม้ปลิวตกบนหมอนหยก คนทอชุดยังคงหลับใหลไม่ตื่น 
LALITA SUB: ช่างน่าสงสาร หมอนหยกที่เปื้อนน ้าตาแห่งความเศร้า 
HowdyFirzt: หมึกสีด าเปื้อนเลอะน ้าตา หวนภาพคืนเรื่องเก่าในใจ 

จากตัวอย่างที่ 2 พบว่าช่องบัญชี Juju fansub และ ATHITA SIRI แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบ
เก็บความ โดยการเรียบเรียงบทแปลขึ้นใหม่ อาจเนื่องจากผู้แปลคิดว่า “ฝูซิ่ว” (拂袖)คือการสะบัดหรือปัด 
ทั้งสองบัญชีแปลเนื้อร้องท่อนนี้ว่า “น่าเสียดาย แม้บุปผาร่วงหล่นแตะหมอนหยก ปัดออกไปแล้วยังคงนอนไม่
ตื่น” และ “แม้กลีบบุปผาหล่นสู่หมอนหยก ปัดออกแล้วนางก็มิตื่นจากนิทรา” ตามล าดับ โดยทั้งสองบัญชีใช้
ค าว่า “ปัดออก” ในบทแปล ซึ่งหมายถึงการปัดดอกไม้ที่ร่วงหล่นมากระทบหมอนหยก แต่หากท าความเข้าใจ
ในเนื้อเพลงผ่านมุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และศึกษาบริบทที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีนที่เกี่ยวข้อง
เพ่ิมเติม จะพบว่า “ฝูซิ่วเหริน” (拂袖人)ในท่อนนี้ หมายถึงเครื่องแต่งกายของสตรีจีนในอดีต ที่เป็นชุดยาว
และบานใหญ่ ในท่อนเพลงนี้ผู้วิจัยจึงเชื่อว่าต้นฉบับต้องการบรรยายถึงตัวเอกในบทเพลงที่สวมใส่ชุดที่มี
ลักษณะบานใหญ่ ดังส านวนจีน “ฝูซิ่วเอ๋อร์ชี่ว์” (拂袖而去)หมายถึงการแสดงอาการโกรธหรือไม่พอใจ 
หากแปลตรงตัวว่า “สะบัดแขนเสื้อแล้วจากไป” ผู้วิจัยคิดว่าการตคีวามตามเจตนาของค าว่า “ฝูซิ่ วเหริน” จึง
น่าจะเป็นค าสรรพนามที่เรียกแทนตัวเอกที่สวมใส่เครื่องแต่งกายจีนในบทเพลง 

ช่องบัญชี ภาษาจีนติดปีก แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ โดยแปลความหมายของค าใหม่ 
โดยแปลค าว่า “ฝูซิ่วเหริน” ว่าคนทอชุด (เสียดายที่ดอกไม้ปลิวตกบนหมอนหยก คนทอชุดยังคงหลับใหลไม่
ตื่น) แต่เมื่อผู้วิจัยพิจารณาความหมายของค าว่า “คนทอชุด” ในภาษาจีนใช้ค าว่า “织衣工” หรือ“织布

工” ซึ่งไม่ตรงกับความหมายตามตัวอักษรในต้นฉบับ อีกทั้งในบทเพลงซูมู่เจอต้นฉบับก็ไม่ได้มีเนื้อหาส่วนใด
ที่กล่าวถึงคนทอชุดแตป่ระการใด ดังนั้นการที่แปลค าว่า “ฝูซิ่วเหริน” เป็น “คนทอชุด” โดยการแปลลักษณะนี้
อาจส่งผลให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของค าไม่ตรงตามที่ผู้ประพันธ์ต้นฉบับต้องการที่จะสื่อ ในขณะที่ช่องบัญชี 
LALITA SUB และ HowdyFirzt ที่แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ โดยการแปลแบบละความ ไม่
แปลส่วนที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “ฝูซิ่วเหริน” อาจเนื่องมาจากผู้แปลไม่ทราบความหมายของค าในต้นฉบับ จึง
เลือกที่จะแปลแบบละความ ไม่แปลความหมายของค านั้นออกมา ซึ่งการแปลในลักษณะนี้ ท าให้ความหมาย
ของบทแปลผิดเพี้ยนและไม่สอดคล้องกับต้นฉบับ 
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“ภาพวาด” ทั้งสองบัญชี อาจเนื่องด้วยผู้แปลต้องการให้ความหมายของค าในฉบับแปลกระชับและเข้าใจง่าย
ยิ่งขึ ้น จึงละความหมายแฝงของค าศัพท์ดังกล่าวไป การละความหมายของผู้แปลเช่นนี้อาจไม่ได้ส่งผลต่อ
ความหมายของบทแปลที่ผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับมากนัก แต่อย่างไรก็ตามการแปลความหมายของค าใน
ลักษณะดังกล่าวก็มิอาจสื่อความหมายตามที่ต้นฉบับต้องการ  

 
ตัวอย่างที่ 2 : ท่อนที่ 2 可怜落花叩玉枕 拂袖人还昏睡 

Juju fansub: น่าเสียดาย แม้บุปผาร่วงหล่นแตะหมอนหยก ปัดออกไปแล้วยังคงนอนไม่ตื่น 
ATHITA SIRI: แม้กลีบบุปผาหล่นสู่หมอนหยก ปัดออกแล้วนางก็มิตื่นจากนิทรา 
ภาษาจีนติดปีก: เสียดายที่ดอกไม้ปลิวตกบนหมอนหยก คนทอชุดยังคงหลับใหลไม่ตื่น 
LALITA SUB: ช่างน่าสงสาร หมอนหยกที่เปื้อนน ้าตาแห่งความเศร้า 
HowdyFirzt: หมึกสีด าเปื้อนเลอะน ้าตา หวนภาพคืนเรื่องเก่าในใจ 

จากตัวอย่างที่ 2 พบว่าช่องบัญชี Juju fansub และ ATHITA SIRI แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบ
เก็บความ โดยการเรียบเรียงบทแปลขึ้นใหม่ อาจเนื่องจากผู้แปลคิดว่า “ฝูซิ่ว” (拂袖)คือการสะบัดหรือปัด 
ทั้งสองบัญชีแปลเนื้อร้องท่อนนี้ว่า “น่าเสียดาย แม้บุปผาร่วงหล่นแตะหมอนหยก ปัดออกไปแล้วยังคงนอนไม่
ตื่น” และ “แม้กลีบบุปผาหล่นสู่หมอนหยก ปัดออกแล้วนางก็มิตื่นจากนิทรา” ตามล าดับ โดยทั้งสองบัญชีใช้
ค าว่า “ปัดออก” ในบทแปล ซึ่งหมายถึงการปัดดอกไม้ที่ร่วงหล่นมากระทบหมอนหยก แต่หากท าความเข้าใจ
ในเนื้อเพลงผ่านมุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และศึกษาบริบทที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีนที่เกี่ยวข้อง
เพ่ิมเติม จะพบว่า “ฝูซิ่วเหริน” (拂袖人)ในท่อนนี้ หมายถึงเครื่องแต่งกายของสตรีจีนในอดีต ที่เป็นชุดยาว
และบานใหญ่ ในท่อนเพลงนี้ผู้วิจัยจึงเชื่อว่าต้นฉบับต้องการบรรยายถึงตัวเอกในบทเพลงที่สวมใส่ชุดที่มี
ลักษณะบานใหญ่ ดังส านวนจีน “ฝูซิ่วเอ๋อร์ชี่ว์” (拂袖而去)หมายถึงการแสดงอาการโกรธหรือไม่พอใจ 
หากแปลตรงตัวว่า “สะบัดแขนเสื้อแล้วจากไป” ผู้วิจัยคิดว่าการตีความตามเจตนาของค าว่า “ฝูซิ่ วเหริน” จึง
น่าจะเป็นค าสรรพนามที่เรียกแทนตัวเอกที่สวมใส่เครื่องแต่งกายจีนในบทเพลง 

ช่องบัญชี ภาษาจีนติดปีก แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ โดยแปลความหมายของค าใหม่ 
โดยแปลค าว่า “ฝูซิ่วเหริน” ว่าคนทอชุด (เสียดายที่ดอกไม้ปลิวตกบนหมอนหยก คนทอชุดยังคงหลับใหลไม่
ตื่น) แต่เมื่อผู้วิจัยพิจารณาความหมายของค าว่า “คนทอชุด” ในภาษาจีนใช้ค าว่า “织衣工” หรือ“织布

工” ซึ่งไม่ตรงกับความหมายตามตัวอักษรในต้นฉบับ อีกทั้งในบทเพลงซูมู่เจอต้นฉบับก็ไม่ได้มีเนื้อหาส่วนใด
ที่กล่าวถึงคนทอชุดแตป่ระการใด ดังนั้นการที่แปลค าว่า “ฝูซิ่วเหริน” เป็น “คนทอชุด” โดยการแปลลักษณะนี้
อาจส่งผลให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของค าไม่ตรงตามที่ผู้ประพันธ์ต้นฉบับต้องการที่จะสื่อ ในขณะที่ช่องบัญชี 
LALITA SUB และ HowdyFirzt ที่แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ โดยการแปลแบบละความ ไม่
แปลส่วนที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “ฝูซิ่วเหริน” อาจเนื่องมาจากผู้แปลไม่ทราบความหมายของค าในต้นฉบับ จึง
เลือกที่จะแปลแบบละความ ไม่แปลความหมายของค านั้นออกมา ซึ่งการแปลในลักษณะนี้ ท าให้ความหมาย
ของบทแปลผิดเพี้ยนและไม่สอดคล้องกับต้นฉบับ 
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ตัวอย่างที่ 3 : ท่อนท่ี 4 清风微寒惹一厢 粉黛又愁眉 

Juju fansub: สายลมหนาวโชยอ่อน ๆ มาจากด้านหนึ่ง หยิบผงด าวาดทรงค้ิวบาง ๆ 
จากตัวอย่างท่ี 3 พบว่าบัญชีช่อง Juju fansub แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ โดยการใช้

กลวิธีการแปลด้วยการละความ ไม่แปลความหมายแฝงของค าว่า “เฝิ่นไต้” (粉黛) โดยแปลเป็น “ผงด า” ซ่ึง
เมื่อผู้วิจัยได้ท าความเข้าใจค าศัพท์ดังกล่าว ภายใต้มุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม พบว่า “เฝิ่นไต้” ในท่อน
เพลงนี้มีความหมายแฝง ซึ่งในภาษาจีนโบราณหมายถึง สาวงาม จากตัวอย่างในกวีนิพนธ์เรื่องฉังเฮ่ินเกอ (回
眸一笑百媚生，六宫粉粉黛黛无颜色)“ยามเจ้าหันหลังกลับ ยิ้มให้ช่างแสนงดงาม ไม่เหมือนดังสนมงาม
ในวังที่ไร้ชีวิตชีวา” ซึ่ง “เฝิ่นไต้” ในบทกลอนข้างต้นนี้ก็มีความหมายว่าหญิงสาวหรือสาวงามเช่นกัน ดังนั้น
การที่ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลโดยการละความ ไม่แปลความหมายแฝงของค าดังกล่าวท าให้ความหมายเดิมของ
ท่อนเพลงนี้ผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับ และส่งผลท าให้กรรมของประโยคที่ควรจะเป็นค าสรรพนามหมายถึง  
“หญิงสาว” กลับแปลเป็น “หยิบผงด าวาดทรงคิ้วบาง ๆ” เช่นนั้นแล้วเนื้อหาของท่อนเพลงนี้จึงไม่สัมพันธ์กับ
การสื่อเจตนาของภาษาต้นฉบับเท่าที่ควร 

 
ตัวอย่างที่ 4 : ท่อนท่ี 9 直道君心不美 日夜东流水 
   Juju fansub: ตรงถนนจุนซินมองไปยามใดก็มิอาจงดงามวันคืนผ่านทิ้งไปดุจสายน ้าหลั่งไหล 

     ATHITA SIRI: ตรงถนนจุนซินมองไปยามใดก็ไม่สวยงาม 
     LALITA SUB: ทอดสายจุนซินยาวไกลช่างเงียบเหงาเพียงใด 
     ภาษาจีนติดปีก: ตรงถนนจุนซินมองไปยามใดก็มิอาจงดงาม 
จากตัวอย่างที่ 4 พบว่าผู้แปลทุกคนแปลแบบตรงตัว หรือการแปลแบบตามตัวอักษร ด้วยการใช้กลวิธี

การแปลโดยการถอดเสียง (การถ่ายเสียงฉบับ PKUTHDY อ้างถึง (Jiraphas, C., 2018, p.22) การแปลค าว่า 
“จวินซิน” (君心) โดยการถอดเสียงภาษาจีนเป็น “จุนซิน” ทั้งนี้เมื่อผู้วิจัยได้ท าความเข้าใจค าดังกล่าว
ภายใต้มุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมแล้ว พบว่า “จวิน” (君) ในภาษาจีนโบราณท าหน้าที่เป็นค าสรรพ
นามใช้เรียกผู้ชาย คล้ายค าว่า “ท่าน” ในภาษาไทย ส่วน “ซิน” (心) ก็หมายถึงหัวใจ หรือจิตใจ ดังนั้น “จวิน
ซิน”  (君心)ในท่อนเพลงดังกล่าวจึงควรแปลว่า “ใจของท่าน” สอดคล้องกับบทแปลกวีนิพนธ์สมัยราชวงศ์
ซ่งของ หลี่จืออ๋ี เรื่องปู่ซ่วนจื่อหว่อจู้ฉางเจียงโถว (卜算子·我住长江头) (Meitianduwenshi., 2019, 
p.11) ทีป่ระพันธ์ว่า 

卜算子·我住长江头 

我住长江头，君住长江尾。日日思君君不见君君，共饮长江水。 

此水几时休，此恨何时已。只愿君君心似我心，定不负相思意。 

หมายถึง “ข้าอาศัยอยู่ในต้นแม่น ้าแยงซี ท่านอาศัยอยู่ที่ปลายแม่น ้าแยงซี ข้าคิดถึงท่านทั้งคืนวันแต่
ไม่ได้เจอ ดื่มน ้าจากแม่น ้าแยงซีด้วยกัน เมื่อใดที่แม่น ้าที่ยาวไม่มีที่สิ้นสุดจะเหือดแห้ง และความขมขื่นของการ
พรากจากกันจะสิ้นสุดลงเมื่อใด ข้าแค่หวังว่าหัวใจของท่าน จะเหมือนใจของข้าไม่เปลี่ยนแปลง” (Puriwan, 
W., 2012, p.98) 
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จากตัวอย่าง 4 จะเห็นว่าค าว่า “จวินซิน” (君心) ที่ปรากฏในเนื้อเพลงน่าจะหมายความว่า “ใจของ
ท่าน” มากกว่าการแปลค าดังกล่าวนี้เป็นชื่อของถนน การที่ผู้แปลแปลบทแปลเช่นนั้นอาจเนื่องมาจากหน้าค า
ว่า “จวินซิน” ปรากฏค าว่า “จื๋อเต้า” (直道) แปลตรงตัวว่าทางตรง ส่งผลให้ผู้แปลแต่ละบัญชีต่างก็แปลค า
ดังกล่าวนี้เป็นชื่อของถนนแทน แต่เมื่อพิจารณาตามความหมายแฝงของค าและบริบททางวัฒนธรรมจีนและยัง
สอดคล้องกับที่มาของเรื่องราวจากวรรณกรรมจีนโบราณแล้ว ท่อนเพลงนี้จึงน่าจะแปลว่า “รู้ว่าใจของท่านไม่
ซื่อตรง นับวันยิ่งจะไม่ย้อนกลับมา” ซึ่งการแปลเป็นชื่อถนนเส้นหนึ่งที่ชื่อว่าจุนซิน ท าให้บทแปลมีความหมาย
ผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับ และในจ านวนทั้งหมด ทุกช่องบัญชีต่างก็ถ่ายถอดเสียงได้ไม่ถูกต้องสมบูรณ์ หากยึด
หลักเกณฑ์ของเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักษรวิธีไทย (2540) ควรถอดเสียงออกมาเป็น 
“จวินซิน” ไม่ใช่ตามท่ีทุกบัญชีถอดเสียงออกมาว่า “จุนซิน” ตามท่ีปรากฏในบทแปลข้างต้น 

 
ตัวอย่างที่ 5 : ท่อนที่ 15 饮曲肝肠碎 

Juju fansub: ดื่มหนักจนแสบทรวงใน 
ATHITA SIRI: ดื่มหนักหวังให้ลืมความร้าวรานในใจ 
KYUNGSUB: แล้วด าเนินชีวิตต่อไป 
HowdyFirzt: ร้างลืมเรื่องวุ่นวายใจ 

จากตัวอย่างที่ 5 พบว่าบัญชีช่อง Juju fansub และ ATHITA SIRI แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบ
เก็บความ โดยการใช้กลวิธีการแปลด้วยการให้ความหมายเพ่ิมเติมเข้าไป โดยการแปลภาษาต้นฉบับค าว่า “อ๋ิน
ฉีว์” (饮曲) แปลเป็น “ดื่มหนัก” ทั้ง 2 บัญชี ทั้งนี้เมื่อผู้วิจัยได้ท าความเข้าใจค าศัพท์ดังกล่าวภายใต้มุมมอง
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมแล้ว พบว่าค าว่า “อิ๋นฉีว์” มีความหมายว่าดื่มเหล้า โดยค าว่า “饮” ในภาษาจีน
หมายถึงอากปักริยาที่เกี่ยวกับการกิน การดื่ม และค าว่า 曲 (ฉีว์)ในภาษาจีนหมายถึงชื่อเหล้าชนิดหนึ่งคือเหล้า
ชู่จิ่วหรือเหล้าเนี้ยงจิ่ว ที่ปรากฏในสมัยราชวงศ์โจว (ความหมายจากพจนานุกรมฮ่ันยฺหวี่ต้าจื้อเตี่ยน ฉบับพิมพ์
ครั้งแรก เล่ม 2 หน้า 1484 อักขระตัวที่ 2) ดังนั้นค าว่า “อิ๋นฉีว์” จึงสื่อความหมายถึง “การดื่มเหล้า” และ
นอกจากนี้ ค าว่า “ฉีว์” ยังหมายถึงเพลง หรือบทเพลงซึ่งสามารถสื่อความหมายถึงการฟังดนตรีหรือเสพ
ท านองเพลงได้อีกด้วย  

ในช่องบัญชี Juju fansub และ ATHITA SIRI ผู้แปลก็ยังได้ขยายความหมายของค ากริยา “ดื่มเหล้า” 
โดยเพิ่มค าว่า “หนัก” ในประโยค “ดื่มหนักจนแสบทรวงใน” และ “ดื่มหนักหวังให้ลืมความร้าวรานในใจ” 
ตามล าดับ ซึ่งในต้นฉบับไม่มีค านี้ สาเหตุที่เป็นเช่นนี้อาจเนื่องมาจากผู้แปลต้องการให้ภาษาในฉบับแปลมี
ความหมายชัดเจนและเห็นภาพ (การแปลในเชิงอรรถปริวรรต) มากยิ่งขึ้น แต่ก็ยังคงความหมายเดิมเอาไว้  
ในขณะที่บัญชีช่อง KYUNGSUB และ HowdyFirzt แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ ด้วยการใช้
กลวิธีการแปลโดยการละความ ไม่ได้ให้ความหมายของค าในท่อนเพลง และผู้แปลได้ให้ความหมายฉบับแปล
ขึ้นใหม่ว่า (แล้วด าเนินชีวิตต่อไป) และ (ร้างลืมเรื่องวุ่นวายใจ) ตามล าดับ ที่มีความหมายต่างจากฉบับแปล 
อาจเนื่องจากผู้แปลต้องการจะเพิ่มความหมายของท่อนเพลงในฉบับแปล เพื่อเสริมความหมายของท่อนเพลง
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จากตัวอย่าง 4 จะเห็นว่าค าว่า “จวินซิน” (君心) ที่ปรากฏในเนื้อเพลงน่าจะหมายความว่า “ใจของ
ท่าน” มากกว่าการแปลค าดังกล่าวนี้เป็นชื่อของถนน การที่ผู้แปลแปลบทแปลเช่นนั้นอาจเนื่องมาจากหน้าค า
ว่า “จวินซิน” ปรากฏค าว่า “จื๋อเต้า” (直道) แปลตรงตัวว่าทางตรง ส่งผลให้ผู้แปลแต่ละบัญชีต่างก็แปลค า
ดังกล่าวนี้เป็นชื่อของถนนแทน แต่เมื่อพิจารณาตามความหมายแฝงของค าและบริบททางวัฒนธรรมจีนและยัง
สอดคล้องกับที่มาของเรื่องราวจากวรรณกรรมจีนโบราณแล้ว ท่อนเพลงนี้จึงน่าจะแปลว่า “รู้ว่าใจของท่านไม่
ซื่อตรง นับวันยิ่งจะไม่ย้อนกลับมา” ซึ่งการแปลเป็นชื่อถนนเส้นหนึ่งที่ชื่อว่าจุนซิน ท าให้บทแปลมีความหมาย
ผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับ และในจ านวนทั้งหมด ทุกช่องบัญชีต่างก็ถ่ายถอดเสียงได้ไม่ถูกต้องสมบูรณ์ หากยึด
หลักเกณฑ์ของเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักษรวิธีไทย (2540) ควรถอดเสียงออกมาเป็น 
“จวินซิน” ไม่ใช่ตามท่ีทุกบัญชีถอดเสียงออกมาว่า “จุนซิน” ตามท่ีปรากฏในบทแปลข้างต้น 

 
ตัวอย่างที่ 5 : ท่อนที่ 15 饮曲肝肠碎 

Juju fansub: ดื่มหนักจนแสบทรวงใน 
ATHITA SIRI: ดื่มหนักหวังให้ลืมความร้าวรานในใจ 
KYUNGSUB: แล้วด าเนินชีวิตต่อไป 
HowdyFirzt: ร้างลืมเรื่องวุ่นวายใจ 

จากตัวอย่างที่ 5 พบว่าบัญชีช่อง Juju fansub และ ATHITA SIRI แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบ
เก็บความ โดยการใช้กลวิธีการแปลด้วยการให้ความหมายเพ่ิมเติมเข้าไป โดยการแปลภาษาต้นฉบับค าว่า “อ๋ิน
ฉีว์” (饮曲) แปลเป็น “ดื่มหนัก” ทั้ง 2 บัญชี ทั้งนี้เมื่อผู้วิจัยได้ท าความเข้าใจค าศัพท์ดังกล่าวภายใต้มุมมอง
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมแล้ว พบว่าค าว่า “อิ๋นฉีว์” มีความหมายว่าดื่มเหล้า โดยค าว่า “饮” ในภาษาจีน
หมายถึงอากปักริยาที่เกี่ยวกับการกิน การดื่ม และค าว่า 曲 (ฉีว์)ในภาษาจีนหมายถึงชื่อเหล้าชนิดหนึ่งคือเหล้า
ชู่จิ่วหรือเหล้าเนี้ยงจิ่ว ที่ปรากฏในสมัยราชวงศ์โจว (ความหมายจากพจนานุกรมฮ่ันยฺหวี่ต้าจื้อเตี่ยน ฉบับพิมพ์
ครั้งแรก เล่ม 2 หน้า 1484 อักขระตัวที่ 2) ดังนั้นค าว่า “อิ๋นฉีว์” จึงสื่อความหมายถึง “การดื่มเหล้า” และ
นอกจากนี้ ค าว่า “ฉีว์” ยังหมายถึงเพลง หรือบทเพลงซึ่งสามารถสื่อความหมายถึงการฟังดนตรีหรือเสพ
ท านองเพลงได้อีกด้วย  

ในช่องบัญชี Juju fansub และ ATHITA SIRI ผู้แปลก็ยังได้ขยายความหมายของค ากริยา “ดื่มเหล้า” 
โดยเพิ่มค าว่า “หนัก” ในประโยค “ดื่มหนักจนแสบทรวงใน” และ “ดื่มหนักหวังให้ลืมความร้าวรานในใจ” 
ตามล าดับ ซึ่งในต้นฉบับไม่มีค านี้ สาเหตุที่เป็นเช่นนี้อาจเนื่องมาจากผู้แปลต้องการให้ภาษาในฉบับแปลมี
ความหมายชัดเจนและเห็นภาพ (การแปลในเชิงอรรถปริวรรต) มากยิ่งขึ้น แต่ก็ยังคงความหมายเดิมเอาไว้  
ในขณะที่บัญชีช่อง KYUNGSUB และ HowdyFirzt แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ ด้วยการใช้
กลวิธีการแปลโดยการละความ ไม่ได้ให้ความหมายของค าในท่อนเพลง และผู้แปลได้ให้ความหมายฉบับแปล
ขึ้นใหม่ว่า (แล้วด าเนินชีวิตต่อไป) และ (ร้างลืมเรื่องวุ่นวายใจ) ตามล าดับ ที่มีความหมายต่างจากฉบับแปล 
อาจเนื่องจากผู้แปลต้องการจะเพิ่มความหมายของท่อนเพลงในฉบับแปล เพื่อเสริมความหมายของท่อนเพลง
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อื่นให้ชัดเจนและเห็นภาพมากยิ่งขึ้น แต่ขยายความหมายในบทแปลเช่นนี้ก็อาจท าให้ความหมายของบทแปล
ผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับ ในขณะที่บัญชีช่อง LALITA SUB ผู้แปลเลือกไม่แปลท่อนเพลงต้นฉบับเลย ท าให้บท
แปลขาดความต่อเนื่อง ความหมายของค าแปลที่ปรากฏจึงคลาดเคลื่อนขาดตอนไป 

 
2) ข้อบกพร่องการแปลส านวน  
ตัวอย่างที่ 6 : ท่อนที่ 2 慵整纤纤手叫洛阳纸贵  

ภาษาจีนติดปีก: มืออันงดงามบรรจงบนกระดาษ  
จากตัวอย่างที่ 6 พบว่าบัญชีช่อง ภาษาจีนติดปีก แปลแบบอิสระ หรือการแปลแบบเก็บความ โดยการ

ใช้กลวิธีการแปลแบบละความส านวน “ลั่วหยางจื่อกุ้ย” (洛阳纸贵) แปลเป็น “กระดาษ” ซึ่งส านวนนี้มี
ที่มาจากงานเขียนอนัโด่งดังของจั่วซือ (左思) ซ่ึงเป็นนักเขียนที่มีชื่อเสียงในราชวงศ์จีนตะวันตก ชื่อ ซานโตว
ฟู่ (三都赋)งานเขียนของเขาโด่งดังเป็นอยา่งมากจนท าให้ชาวเมืองลั่วหยางต่างพากนัไปซื้อกระดาษเพ่ือที่จะ
น ามาเขียนคัดลอกงานของเขาเก็บไว้จนท าให้กระดาษในเมืองลั่วหยางนั้นมีราคาแพงมาก ต่อมาส านวนนี้ถูก
น ามาใช้อุปมาถึงงานเขียนหรือผลงานที่มีชื่อเสียงโด่งดังไปไกล หรือสิ่งที่ล ้าค่าและควรค่าแก่การเสาะแสวงหา
มา เช่นนี้แล้วหากผู้แปลไม่ท าความเข้าใจส านวนจีนจากภาษาต้นทางให้ดีเสียก่อน ก็ไม่อาจสื่อความหมายของ
ส านวนลงในบทแปลตามที่ต้นฉบับต้องการจะสื่อได้ ท าให้ผู ้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือ
แตกต่างไปจากต้นฉบับ 

 
ตัวอย่างที่ 7 : ท่อนที่ 5 对镜梳妆探听人声鼎沸  

KYUNGSUB: ลมโชยผ่านกระจกส่องยลโฉม  
LALITA SUB: ยินเสียงลมผ่านกระจกแต่งหน้า 
HowdyFirzt: ยินเสียงหวิวหวีดที่อ้างว้างยิ่งจดจ า  

ในตัวอย่างที่ 7 พบว่าช่องบัญชี KYUNGSUB, LALITA SUB และ HowdyFirzt ไม่ได้แปลความหมาย
ที่ชัดเจนของส านวนจีน “เหรินเซิงติ่งเฟ่ย” (人声鼎沸)อาจเนื่องมาจากผู้แปลต้องการให้ต้นฉบับแปลของ
ตนมีความกระชับยิ่งขึ้น จึงไม่แปลความหมายของส านวน ซึ่งเมื่อผู้วิจัยได้ท าความเข้าใจส านวนดังกล่าวภายใต้
มุมมองของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม พบว่าส านวนในท่อนเพลงนี้  เป็นส านวนจีนที่ถูกน ามาใช้เปรียบเปรย 
เสียงเซ็งแซ่ของผู้คน เปรียบเสมือนเสียงน ้าที่ก าลังเดือดในหม้อติ่ง (鼎)ที่เป็นภาชนะหุงต้มโบราณมีสามขา
หรือสี่ขาตั้งและมีหูจับ (ความหมายจากพจนานุกรมฮั่นยฺหวี่ต้าจื้อเตี่ยน ฉบับพิมพ์ครั้งแรก เล่ม 7 หน้า 4740 
อักขระตัวที่ 1) การที่ผู้แปลไม่แปลความหมายของส านวนดังกล่าว ท าให้ผู้อ่านไม่สามารถเห็นภาพตรงตามที่
ต้นฉบับภาษาจีนต้องการจะสื่อสารภายใต้ส านวนจีน “เหรินเซิงติ่งเฟ่ย”  

นอกจากนี้ในบัญชีช่อง LALITA SUB แปลท่อนเพลง “对镜梳妆探听人声鼎沸” ว่า “ยินเสียง
ลมผ่านกระจกแต่งหน้า” ซึ่งในท่อนเพลงต้นฉบับที่น าส านวนนี้มาใช้เพื่อเปรียบเทียบเสียงของผู้คนกับเสียงน ้า
เดือดในหม้อติ่งดังที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น การที่ผู้แปลเปรียบเทียบกับเสียงจอแจของผู้คนเป็นเสียงของลมพัดแทน 
ท าให้บทแปลมีความหมายคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับมาก และบัญชีช่อง HowdyFirzt แปลเป็น “ยินเสียง
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หวิวหวีด ที่อ้างว้างยิ่งจดจ า” โดยผู้แปลเลือกใช้สองค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกันนั้น คือค าว่า “หวิว”และ
“หวีด” ตาม (dictionary.orst., 2011, p.115) ค าว่า “หวิว” คือเสียงดัง เช่น ลมพัดหวิว ๆ และค าว่า “หวีด” 
มีความหมายว่าเสียงร้องดัง โดยมากเป็นเสียงผู ้หญิ ง แสดงให้เห็นว่า ผู ้แปลเลือกค าที่ยังไม่สามารถส่ือ
ความหมายได้เหมาะสมกับส านวนดังกล่าว ท าให้ความหมายของบทแปลบกพร่องและยังขาดความสมบูรณ์
ของภาษาที่ใช้ ซึ่งส่งผลต่อการรับสาร 

 
ตัวอย่างที่ 8 : ท่อนที่ 13 棋逢红颜一醉 千军万马退 

LALITA SUB: เล่นหมากกระดานเมื่อยามเมา 
HowdyFirzt: เล่นให้มึนเมาจนลืมเธอ และก้าวเดินไป 
KYUNGSUB: ประลองหมากกระดานยามเมา  

จากตัวอย่างที่ 8 พบว่าบัญชีช่อง LALITA SUB, HowdyFirzt, KYUNGSUB แปลแบบอิสระ หรือการ
แปลแบบเก็บความ โดยการใช้กลวิธีการแปลแบบละความ ไม่แปลความหมายของค าต้นฉบับค าว่า “หงเห
ยียน” (红颜) เมื่อผู้วิจัยได้ท าความเข้าใจค าศัพท์นี้ ภายใต้มุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม พบว่าค าว่า  
“หงเหยียน” แปลตรงตัวว่า สี ในอีกด้านหนึ่งค านี้ก็มีความหมายแฝงเช่นกัน หมายถึง หญิงงาม  หรือ เพื่อน
ผู้หญิงคนสนิท ตัวอย่างจากส านวนจีน หงเหยียนปั๋วมิ่ง (红颜薄命)ที่หมายถึงหญิงงามที่มีชะตาชีวิตที่ไม่
ราบรื่น อาจจะจากไปในช่วงที่ยังเยาว์วัย หรือมีชีวิตแต่งงานที่ไม่มีความสุข ซึ่งในที่นี ้ค าว่า “หงเหยียน” 
หมายถึง “หญิงงาม” และค าว่า “ปั๋วมิ่ง” (薄命)หมายถึง “ชะตาชีวิตที่ไม่ดี หรือไม่ราบรื่น” ดังนั้นจาก
ตัวอย่างในส านวนจีนนี้แสดงให้เห็นว่าค าดังกล่าว มีความหมายแฝงว่า “หญิงงาม” นอกเหนือจากความหมาย 
“สีแดง” ก็เป็นได้ เช่นนี้ท าให้ผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไปจากต้นฉบับ 

 
2) ข้อบกพร่องการแปลวลีและเนื้อหาที่มาจากวรรณกรรม 
ตัวอย่างที่ 9 : ท่อนที่ 18 芳草无情更在斜阳外 

Juju fansub: กลิ่นต้นหญ้า ไร้รู้สึก แตกกิ่งก้านใต้แสงตะวันรอน 
ATHITA SIRI: กรุ่นกลิ่นหญ้าหอมตาม ตะวันคล้อยพาพลบค ่า      

จากตัวอย่างที่ 9 “芳草无情更在斜阳外” ในท่อนเพลงข้างต้น กวีพรรณนาถึงบรรยากาศของ
ทิวทัศน์ขณะที่กวีก าลังแต่งกลอน ต่อจากท่อนก่อนหน้าคือ“山映斜阳天水傍”(ภูเขาที่มีแสงอาทิตย์ตก
ทอดส่องลงมาจากฟ้าสู่พื้นน ้า) โดยในท่อนนี้  กวีบรรยายถึงภาพของหญ้าหอมที่ไร้ชีวิตชีวา ไร้ความรู้สึกนอก
แสงพระอาทิตย์ส่องถึง แสดงให้เห็นถึงความใกล้ไกลของทิวทัศน์ในสายตาของกวี โดยช่องบัญชี Juju fansub 
และATHITA SIRI แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ โดยการเติมความหมายเข้าไปว่า “กลิ่นต้นหญ้า
ไร้รู้สึก แตกกิ่งก้านใต้แสงตะวันรอน” และ “กรุ่นกลิ่นหญ้าหอมตาม ตะวันคล้อยพาพลบค ่า” ตามล าดับ และ
เพ่ิมค าว่า “กลิ่น” และ “กรุ่นกลิ่น” เพ่ือชึ้เฉพาะถึงกลิ่นหอมของหญ้า ซึ่งการแปลเช่นนี้บางครั้งส่งผลท าให้บท
แปลมีความหมายที่เพี้ยนไปจากต้นฉบับ ท าให้ผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไปจาก
ต้นฉบับได้เหมือนกัน 
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หวิวหวีด ที่อ้างว้างยิ่งจดจ า” โดยผู้แปลเลือกใช้สองค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกันนั้น คือค าว่า “หวิว”และ
“หวีด” ตาม (dictionary.orst., 2011, p.115) ค าว่า “หวิว” คือเสียงดัง เช่น ลมพัดหวิว ๆ และค าว่า “หวีด” 
มีความหมายว่าเสียงร้องดัง โดยมากเป็นเสียงผู ้หญิง แสดงให้เห็นว่า ผู ้แปลเลือกค าที่ยังไม่สามารถส่ือ
ความหมายได้เหมาะสมกับส านวนดังกล่าว ท าให้ความหมายของบทแปลบกพร่องและยังขาดความสมบูรณ์
ของภาษาที่ใช้ ซึ่งส่งผลต่อการรับสาร 

 
ตัวอย่างที่ 8 : ท่อนที่ 13 棋逢红颜一醉 千军万马退 
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“หงเหยียน” แปลตรงตัวว่า สี ในอีกด้านหนึ่งค านี้ก็มีความหมายแฝงเช่นกัน หมายถึง หญิงงาม  หรือ เพื่อน
ผู้หญิงคนสนิท ตัวอย่างจากส านวนจีน หงเหยียนปั๋วมิ่ง (红颜薄命)ที่หมายถึงหญิงงามที่มีชะตาชีวิตที่ไม่
ราบรื่น อาจจะจากไปในช่วงที่ยังเยาว์วัย หรือมีชีวิตแต่งงานที่ไม่มีความสุข ซึ่งในที่นี ้ค าว่า “หงเหยียน” 
หมายถึง “หญิงงาม” และค าว่า “ปั๋วมิ่ง” (薄命)หมายถึง “ชะตาชีวิตที่ไม่ดี หรือไม่ราบรื่น” ดังนั้นจาก
ตัวอย่างในส านวนจีนนี้แสดงให้เห็นว่าค าดังกล่าว มีความหมายแฝงว่า “หญิงงาม” นอกเหนือจากความหมาย 
“สีแดง” ก็เป็นได้ เช่นนี้ท าให้ผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไปจากต้นฉบับ 

 
2) ข้อบกพร่องการแปลวลีและเนื้อหาที่มาจากวรรณกรรม 
ตัวอย่างที่ 9 : ท่อนที่ 18 芳草无情更在斜阳外 

Juju fansub: กลิ่นต้นหญ้า ไร้รู้สึก แตกกิ่งก้านใต้แสงตะวันรอน 
ATHITA SIRI: กรุ่นกลิ่นหญ้าหอมตาม ตะวันคล้อยพาพลบค ่า      

จากตัวอย่างที่ 9 “芳草无情更在斜阳外” ในท่อนเพลงข้างต้น กวีพรรณนาถึงบรรยากาศของ
ทิวทัศน์ขณะที่กวีก าลังแต่งกลอน ต่อจากท่อนก่อนหน้าคือ“山映斜阳天水傍”(ภูเขาที่มีแสงอาทิตย์ตก
ทอดส่องลงมาจากฟ้าสู่พื้นน ้า) โดยในท่อนนี้  กวีบรรยายถึงภาพของหญ้าหอมที่ไร้ชีวิตชีวา ไร้ความรู้สึกนอก
แสงพระอาทิตย์ส่องถึง แสดงให้เห็นถึงความใกล้ไกลของทิวทัศน์ในสายตาของกวี โดยช่องบัญชี Juju fansub 
และATHITA SIRI แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความ โดยการเติมความหมายเข้าไปว่า “กลิ่นต้นหญ้า
ไร้รู้สึก แตกกิ่งก้านใต้แสงตะวันรอน” และ “กรุ่นกลิ่นหญ้าหอมตาม ตะวันคล้อยพาพลบค ่า” ตามล าดับ และ
เพ่ิมค าว่า “กลิ่น” และ “กรุ่นกลิ่น” เพ่ือชึ้เฉพาะถึงกลิ่นหอมของหญ้า ซึ่งการแปลเช่นนี้บางครั้งส่งผลท าให้บท
แปลมีความหมายที่เพี้ยนไปจากต้นฉบับ ท าให้ผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไปจาก
ต้นฉบับได้เหมือนกัน 
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ในขณะที่ช่องบัญชี KYUNGSUB และ LALITA SUB แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บความว่า 
“ความโศกเศร้าไร้ความปราณี” (芳草无情)แทนค าต้นฉบับที่แปลความหมายตรงตัวว่า “หญ้าหอมไร้
ความรู้สึก” อาจเนื่องจากผู้แปลตีความหมายของค าว่า “หญ้าหอมท่ีไร้ความรู้สึก” เป็นความโศกเศร้าของกวีที่
จะต้องจากบ้านไกล ซึ่งก็ถูกต้องตามเจตจ านงในการแต่งกลอนบทนี้ของกวี แต่กลอนเพลงซูมู่เจอเป็นกวีนิพนธ์
ฉือไผ ที่ 1 บทมี 2 ท่อน โดยท่อนแรกจะบรรยายถึงสิ่งหนึ่งและท่อนที่สองก็จะบรรยายถึงอีกสิ่งหนึ่ง โดยท่อน
นี้อยู่ในช่วงแรก บทกวีบรรยายสภาพทิวทัศน์ธรรมชาติ ดังนั้นการที่ผู้แปลแต่งบทแปลใหม่ โดยแปลค าว่า “
芳草无情”เป็น “ความโศกเศร้าไร้ความปราณีปรากฏขึ้นใต้แสงตะวัน” และ “ความโศกเศร้าไร้ความปราณี
เมื่ออาทิตย์อัสดง” ตามล าดับ เช่นนี้จึงท าให้บทแปลในท่อนนี้มีความหมายไม่ตรงตามรูปตัวอักษรและไม่ตรง
กับฉันทลักษณ์ของกวีนิพนธ์ฉือไผ  

นอกจากนี้ ในช่องบัญชี ภาษาจีนติดปีก และ HowdyFirzt แปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเก็บ
ความ โดยการเติมความหมายเข้าไป ในบทแปลค าว่า“芳草”(หญ้าหอม) แปลเป็น “ต้นไม้ใบหญ้า” ซึ่ง
ความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับเลย นอกจากนี้ผู้แปลยังแปลโดยการแต่งบทแปลใหม่ โดยแปล“更在斜阳外

”(ที่อยู่นอกแสงพระอาทิตย์จะส่องถึง) ว่า “คิดถึงบ้านที่อยู่ไกล” ท าให้บทแปลในท่อนนี้มีความหมาย
ผิดเพี้ยนและไม่ตรงตามความหมายของตัวอักษรต้นฉบับ ในขณะที่ช่องบัญชี HowdyFirzt แปลโดยการแต่ง
บทแปลใหม่ ในท่อนเพลงต้นฉบับ“芳草无情更在斜阳外”แปลเป็น “หมดแสงอาทิตย์ยิ ่งเศร้า” จะ
พบว่าการท่ีผู้แปลใช้กลวิธีการแปลโดยการแต่งบทแปลใหม่เช่นนี้ ท าให้บทแปลของท่อนเพลงดังกล่าวมีเนื้อหา
ที่ไม่มีสัมพันธ์กับต้นฉบับและสื่อความหมาย (ตีความเจตนา) ไม่ตรงกับต้นฉบับ ซึ่งทั้งหมดที่กล่าวมาท าให้
ผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไปจากต้นฉบับ 

 
ตัวอย่างที่ 10 : ท่อนที่ 19 夜夜好梦留人睡 

KYUNGSUB: ทุก ๆ ราตรีนอนหลับฝันดี 
ATHITA SIRI: ยามราตรีเข้าลุกล ้า ห้วงนิทราหลับฝันดี 
LALITA SUB: เหตุไฉนทุกคืนจึงฝันดีทั้ง ๆ ที่ถูกท้ิงให้เดียวดาย 
HowdyFirzt : เหตุไฉนถึงฝันหวานยามค ่าคืน 

จากตัวอย่างที่ 10 “夜夜好梦留人睡”ท่อนเพลงนี้ย่อมาจากบทกลอนซูมู่เจอ ที่ประพันธ์ไว้ว่า 
“夜夜除非好梦留人睡” ซึ่งเป็นการบรรยายถึงความทุกข์ใจของกวีที่แสดงให้เห็นภาพของการนอนไม่
หลับ จนต้องใช้ฝันมาปลอบประลอมใจ จึงจะสามารถนอนหลับได้ในแต่ละคืน ช่องบัญชี KYUNGSUB แปล
แบบอิสระหรือแปลแบบเก็บความ โดยใช้กลวิธีการแปลโดยการละความไม่แปลความหมายของค าว่า“留人

睡” ว่า “ทุก ๆ คืนนอนหลับฝันดี” การที่ผู้แปลเลือกแปลแค่ค าดังกล่าว ที่หมายถึงท าให้นอนหลับได้ ส่งผล
ให้บทแปลมีความหมายผิดเพี้ยนไป ดังนั้นการแปลโดยการละความว่า  “ทุก ๆ ราตรีนอนหลับฝันดี” ซึ่งมี
ความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับนัก เช่นเดียวกับช่องบัญชี ATHITA SIRI ที่แปลโดยการละความ ไม่แปลค าว่า “
留” ที่มีความหมายว่าได้หรือรับ โดยในที่นี้หมายถึงนอนหลับได้ (留人睡)โดยแปลท่อนเพลงดังกล่าวนี้ว่า 
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“ยามราตรีเข้าลุกล ้า ห้วงนิทราหลับฝันดี” จะพบว่าผู้แปลไม่สื่อความหมายตามต้นฉบับ ซึ่งต้องการพรรณนา
ให้เห็นว่ามีเพียงฝันดีที่จะท าให้นอนหลับได้ ดังนั้นการแปลโดยการละความเช่นนี้  ท าให้ความหมายของบท
แปลผิดเพ้ียน และมีความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับ 
 
4. สรุปและอภิปรายผล 

จากการวิเคราะห์การแปลบทเพลงซูมู่เจอจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ผ่านมุมมองการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมจีน-ไทย โดยเฉพาะประเด็นเชิงวัฒนธรรมและสังคมที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับข้อบกพร่องในการแปล 
และเสนอการอภิปรายผลการวิจัย ดังนี้  

1. ข้อบกพร่องในการแปลภายใต้มุมมองการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
1.1 ข้อบกพร่องที่เกิดจากการขาดความรู้ (Knowledge) ภาษาและวัฒนธรรมจีน      

การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายโอนภาษาหนึ่งสู่ภาษาหนึ่ง ซึ่งในทฤษฎีการแปลเรียกว่า “ภาษาต้น
ทาง” และ “ภาษาปลายทาง” โดยผู้แปลซึ่งเป็นผู้รับสารคนแรกแล้วถ่ายทอดสารผ่านการแปลมาสู่ผู ้อ่าน
ตามล าดับ และถ้าผู้แปลปรับเปลี่ยนหรือบิดเบือนสารที่รับมาจากต้นฉบับแล้วถ่ายทอดสารที่แตกต่างออกไป 
ไม่ว่าจะด้วยความตั้งใจ หรือไม่ตั้งใจก็ตาม จะท าให้ผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไป
จากต้นฉบับได้ การแปลเช่นนี้จึงถือว่ามีข้อบกพร่องเกิดขึ้น (Saibua, S., 2007, p.5) ซึ่งจากการจ าแนกและ
วิเคราะห์การแปลเพลงซูมู่เจอของบัญชีผู้ใช้ทั้ง 6 ช่อง ตามลักษณะทางภาษาศาสตร์ พบ 1) ข้อบกพร่องการ
แปลค าและกลุ่มค า จาก 7 ท่อนร้อง จ านวน 8 ค า ได้แก่ 泼墨画山水、拂袖人、落花、玉枕、粉黛

、君心、红颜、饮曲 และ 2) ข้อบกพร่องการแปลส านวน ผ่านมุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม จาก 3 
ท่อนร้อง จ านวน 3 ส านวน ได้แก่ ส านวนจาก ท่อนที่ 2 可怜落花叩玉枕 拂袖人还昏睡 ท่อนที่ 5 对
镜梳妆探听人声鼎沸 และท่อนที่ 13 棋逢红颜一醉 千军万马退 ซึ่งพบการถ่ายทอดความหมาย
แตกต่างไปจากเจตนาของต้นฉบับ อย่างไรก็ตาม หากผู้แปลทั่วไปที่คิดจะท าหน้าที่เพียงการถ่ายทอดภาษาให้
เหมือนกับ“ภาษาต้นทาง” ที่สุดเท่านั้น ไม่ว่าจะเป็นค าว่า 拂袖人 (ปัดออก สาวงาม) ในตัวอย่างที่ 2 หรือค า
ว่า 饮曲 (ดื่มหนัก เมามาย) ในตัวอย่างที่ 5 หรือค าว่า 君心 (ถนนจุนซิน) ในตัวอย่างที่ 4 หรือค าว่า 洛阳纸

贵 (กระดาษ) ในตัวอย่างที่ 6 หรือค าว่า 人声鼎沸 ในตัวอย่างที่ 7 ค าว่า 红颜 ในตัวอย่างที่ 8 ซึ่งไม่ปรากฏ
ค าแปลเลย ไม่ได้ถ่ายทอดความหมายของค าเหล่านี้ออกมาเลย  

นอกจากนี้ พบว่าบัญชีผู้ใช้ทั้ง 6 ช่องส่วนใหญ่เลือกใช้กลวิธีการแปลแบบอิสระหรือการแปลแบบ
เก็บความ คือถึงแม้ว่าผู้แปลถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับลงในบทแปล แต่ก็ยังสื่อความหมายที่ไม่ตรงตาม
ความหมายที่แท้จริงตามต้นฉบับ เนื่องจากบทเพลงซูมู ่เจอนี้ ผู ้ประพันธ์เพลงเน้นการประพันธ์เพลงผ่าน
รูปแบบวรรณกรรม และบทกวี ซึ ่งจะสังเกตว่าท่อนหลักในบทเพลงมาจากบทกวีซูมู ่เจอหวายจิ้ว  (苏幕

遮·怀旧) ซึ่งเป็นบทกวีอันมีชื่อเสียงของฟ่านจ้งเยียน (范仲淹)กวีผู้โด่งดังแห่งยุคสมัยราชวงศ์ซ่ง โดย
บทกวีได้พรรณาเมื่อครั้งฟ่านจ้งเยียนต้องไปรับราชการอยู่ที่ภาคตะวันตกของจีน และเมื่อต้องจากบ้านเกิดมา
นานหลายปี ห้วงอารมณ์แห่งความคิดถึงบ้าน คิดถึงคนท่ีรักเหล่านี้จึงถูกเขียนบรรยายผ่านภาษาและตัวหนังสือ 
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“ยามราตรีเข้าลุกล ้า ห้วงนิทราหลับฝันดี” จะพบว่าผู้แปลไม่สื่อความหมายตามต้นฉบับ ซึ่งต้องการพรรณนา
ให้เห็นว่ามีเพียงฝันดีที่จะท าให้นอนหลับได้ ดังนั้นการแปลโดยการละความเช่นนี้  ท าให้ความหมายของบท
แปลผิดเพ้ียน และมีความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับ 
 
4. สรุปและอภิปรายผล 

จากการวิเคราะห์การแปลบทเพลงซูมู่เจอจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ผ่านมุมมองการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมจีน-ไทย โดยเฉพาะประเด็นเชิงวัฒนธรรมและสังคมที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับข้อบกพร่องในการแปล 
และเสนอการอภิปรายผลการวิจัย ดังนี้  

1. ข้อบกพร่องในการแปลภายใต้มุมมองการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
1.1 ข้อบกพร่องที่เกิดจากการขาดความรู้ (Knowledge) ภาษาและวัฒนธรรมจีน      

การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายโอนภาษาหนึ่งสู่ภาษาหนึ่ง ซึ่งในทฤษฎีการแปลเรียกว่า “ภาษาต้น
ทาง” และ “ภาษาปลายทาง” โดยผู้แปลซึ่งเป็นผู้รับสารคนแรกแล้วถ่ายทอดสารผ่านการแปลมาสู่ผู ้อ่าน
ตามล าดับ และถ้าผู้แปลปรับเปลี่ยนหรือบิดเบือนสารที่รับมาจากต้นฉบับแล้วถ่ายทอดสารที่แตกต่างออกไป 
ไม่ว่าจะด้วยความตั้งใจ หรือไม่ตั้งใจก็ตาม จะท าให้ผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสารนั้นคลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไป
จากต้นฉบับได้ การแปลเช่นนี้จึงถือว่ามีข้อบกพร่องเกิดขึ้น (Saibua, S., 2007, p.5) ซึ่งจากการจ าแนกและ
วิเคราะห์การแปลเพลงซูมู่เจอของบัญชีผู้ใช้ทั้ง 6 ช่อง ตามลักษณะทางภาษาศาสตร์ พบ 1) ข้อบกพร่องการ
แปลค าและกลุ่มค า จาก 7 ท่อนร้อง จ านวน 8 ค า ได้แก่ 泼墨画山水、拂袖人、落花、玉枕、粉黛

、君心、红颜、饮曲 และ 2) ข้อบกพร่องการแปลส านวน ผ่านมุมมองการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม จาก 3 
ท่อนร้อง จ านวน 3 ส านวน ได้แก่ ส านวนจาก ท่อนที่ 2 可怜落花叩玉枕 拂袖人还昏睡 ท่อนที่ 5 对
镜梳妆探听人声鼎沸 และท่อนที่ 13 棋逢红颜一醉 千军万马退 ซึ่งพบการถ่ายทอดความหมาย
แตกต่างไปจากเจตนาของต้นฉบับ อย่างไรก็ตาม หากผู้แปลทั่วไปที่คิดจะท าหน้าที่เพียงการถ่ายทอดภาษาให้
เหมือนกับ“ภาษาต้นทาง” ที่สุดเท่านั้น ไม่ว่าจะเป็นค าว่า 拂袖人 (ปัดออก สาวงาม) ในตัวอย่างที่ 2 หรือค า
ว่า 饮曲 (ดื่มหนัก เมามาย) ในตัวอย่างที่ 5 หรือค าว่า 君心 (ถนนจุนซิน) ในตัวอย่างที่ 4 หรือค าว่า 洛阳纸

贵 (กระดาษ) ในตัวอย่างที่ 6 หรือค าว่า 人声鼎沸 ในตัวอย่างที่ 7 ค าว่า 红颜 ในตัวอย่างที่ 8 ซึ่งไม่ปรากฏ
ค าแปลเลย ไม่ได้ถ่ายทอดความหมายของค าเหล่านี้ออกมาเลย  

นอกจากนี้ พบว่าบัญชีผู้ใช้ทั้ง 6 ช่องส่วนใหญ่เลือกใช้กลวิธีการแปลแบบอิสระหรือการแปลแบบ
เก็บความ คือถึงแม้ว่าผู้แปลถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับลงในบทแปล แต่ก็ยังสื่อความหมายที่ไม่ตรงตาม
ความหมายที่แท้จริงตามต้นฉบับ เนื่องจากบทเพลงซูมู ่เจอนี้ ผู ้ประพันธ์เพลงเน้นการประพันธ์เพลงผ่าน
รูปแบบวรรณกรรม และบทกวี ซึ ่งจะสังเกตว่าท่อนหลักในบทเพลงมาจากบทกวีซูมู ่เจอหวายจิ้ว  (苏幕

遮·怀旧) ซึ่งเป็นบทกวีอันมีชื่อเสียงของฟ่านจ้งเยียน (范仲淹)กวีผู้โด่งดังแห่งยุคสมัยราชวงศ์ซ่ง โดย
บทกวีได้พรรณาเมื่อครั้งฟ่านจ้งเยียนต้องไปรับราชการอยู่ที่ภาคตะวันตกของจีน และเมื่อต้องจากบ้านเกิดมา
นานหลายปี ห้วงอารมณ์แห่งความคิดถึงบ้าน คิดถึงคนท่ีรักเหล่านี้จึงถูกเขียนบรรยายผ่านภาษาและตัวหนังสือ 
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ผ่านการเปรียบเปรยทิวทัศน์ของฤดูใบไม้ร่วงที่สวยงามเป็นบทกวี ดังนั้นจากข้อบกพร่องที่เกิดขึ้นจึงเห็นว่าการ
ถ่ายทอดภาษาต้นทางแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางยังไม่เพียงพอต่อการแปลบทเพลงประเภทนี้  

1.2 ข้อบกพร่องที่เกิดจากการขาดความตระหนักรู้ (Awareness) ภาษาและวัฒนธรรมจีน 
ภาษาเป็นวัฒนธรรมพื้นฐานที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อใช้ในการสื่อสารระหว่างกันในสังคม ภาษาและ

วัฒนธรรมเป็นสิ่งที่สะท้อนซึ่งกันและกัน ผู้แปลจึงมีหน้าที่มากกว่าการถ่ายทอดความหมายของตัวอักษรเพียง
อย่างเดียว แต่ยังต้องท าให้ภาษาปลายทางยังคงสะท้อนวัฒนธรรมของภาษาต้นทางไว้ อยู่ กระบวนการบน
เส้นทางจากภาษาต้นทาง ไปสู่ภาษาปลายทางนั้นจึงซับซ้อนมาก ซึ่งจากการวิเคราะห์การแปลบทเพลงซูมู่เจอ
ของบัญชีผู้ใช้ทั้ง 6 ช่อง พบข้อบกพร่องการแปลวลีและเนื้อหาส่วนที่มาจากวรรณกรรมจีนมากที่สุด จ านวน 
10 ท่อนเนื้อร้อง จากวรรณกรรม 7 เรื่อง ได้แก่ ท่อนที่ 1 จากวรรณกรรมเรื่อง《点绛唇·蹴罢秋千》—

—李清照 ท่อนที่ 6 จากวรรณกรรมเรื่อง《怨王孙·春暮》——李清照 ท่อนที่ 7 จากวรรณกรรม
เรื่อง《清平乐·年年雪里》——李清照 ท่อนที่ 8 จากวรรณกรรม 2 เรื่อง คือ《怨王孙·春暮》

——李清照 และท่อนที่ 14 จากวรรณกรรมเรื่อง《相见欢·无言独上西楼》——李煜 และท่อนที่ 
16-20 จากวรรณกรรมเรื่อง《苏幕遮·怀旧》——范仲淹 

โดยพบว่าข้อบกพร่องดังกล่าวเกิดจากการไม่ได้จับความหมายแฝงในต้นฉบับ (ตีความเจตนา) 
กล่าวคือ เมื่อผู้แปลไม่ได้แปลความหมายแฝงลงในบทแปล ส่งผลให้ผู้อ่านบทแปลรับรู้ และเข้าใจความหมายไม่
สอดคล้องตรงตามต้นฉบับ ท าให้ผู้แปลถ่ายทอดความหมายของภาษาต้นทางในต้นฉบับออกมาได้ไม่สมบูรณ์  
เกิดเป็นข้อบกพร่องในการแปลขึ้น (Jiraphas, C., 2018, p.187) การแปลที่ดีอาจจะไม่ได้ราบรื่น หรือสวยงาม
สมบูรณ์ตามต้นฉบับเท่าที่ควร แต่ผู ้แปลสามารถซื่อสัตย์ต่อความหมายดั้งเดิมรวมถึงรักษากลิ่นอายและ
เบื้องหลังของวัฒนธรรมภาษาต้นทางเอาไว้ได้ จากการศึกษาพบว่าเนื้อเพลงซูมู่เจอ มีความหมายแฝงมากมาย
ที่ไม่ได้สื่อความหมายตามรูปภาษาเพียงอย่างเดียว แต่ยังมีการสื่อความหมายแฝงที่อาจจะท าให้ผู้อ่านที่ไม่ได้
อยู่ในบริบทวัฒนธรรมเดียวกับต้นฉบับ (ภาษาต้นทาง) เกิดความเข้าใจที่ไม่ตรงกันหรือเกิดความคลาดเคลื่อน
ขึ้นได้ เช่น ตัวอย่างที่ 9“芳草无情更在斜阳外” ที่มาจากบทกลอนเต็มบทจาก “山映斜阳天水

傍，芳草无情更在斜阳外” ตัวอย่างที่ 10 “夜夜好梦留人睡” ที่ถูกย่อมาจากบทกลอนซูมู่เจอ 
ที่ประพันธ์ไว้ว่า“夜夜除非，好梦留人睡”หรือแม้กระทั่งค าว่า 千军万马 ที่ปรากฏในตัวอย่างที่ 8 
棋逢红颜一醉 千军万马退 เป็นต้น ภาษาต้นทางเหล่านี้ล้วนจัดอยู่ในขั้นตอนการแปลที่ต้องตีความ ซึ่ง
ก่อนที่ผู้แปลจะตีความได้สอดคล้องตามเจตนา จึงต้องมีการอ่านท าความเข้าใจเนื้อหาที่ปรากฏให้ชัดเจนมาก
ขึ้นด้วย  

2. แนวทางแก้ไขข้อบกพร่องการแปลภายใต้มุมมองการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
2.1 ให้ความส าคัญกับความรู้ (Knowledge) กฎเกณฑ์ รูปแบบของภาษาและวัฒนธรรมจีนแบบ

องค์รวม 
ปัจจุบันคนแปลส่วนใหญ่เห็นด้วยกับความหมายของการแปลคือการถ่ายทอดเนื้อหาสาระจาก

ภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งผู ้แปลจะต้องตีความต้นฉบับที่สื ่อความหมายตามรูปภาษา สัญลักษณ์ 
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ตีความถ้อยค า กระทั่งอาจต้องตีความร่วมกับบริบท (context) ที่มีมาจากเนื้อเรื่องหรือที่แฝงมาจากเบื้องหลัง
วัฒนธรรมของภาษาจ้นทางด้วย โดยผู ้แปลจะต้องมีความรู ้ความเข้าใจและมีความสามารถในการใช้
ภาษาต้นฉบับได้อย่างดีเยี่ยมอีกด้วย และหลังจากผู้แปลตีความในต้นฉบับแล้วจึงจะสามารถถ่ายทอดออกมา
เป็นภาษาปลายทางตามรูปแบบวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทยได้ดีและอย่างถูกต้อง ดังนั้นการจะลดข้อบกพร่อง
การแปลด้านนี้ได้ ผู้แปลต้องให้ความส าคัญต่อการรักษาความหมายของต้นฉบับตั้งแต่ต้นก่อนการแปล คือ ผู้
แปลต้องเข้าใจความหมายอย่างแท้จริงที่อยู่เบื้องหลังภาษาและโครงสร้างภาษา “ผละ” ออกจากโครงสร้าง
ภาษาต้นฉบับ และเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาที่สื่อความในฉบับแปล การท าเช่นนี้จะช่วยท าให้ผู้แปลเข้าใจ
ความหมายของต้นฉบับได้ชัดเจนและสามารถถ่ายทอดออกมาสู่บทแปลได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์มากที่สุด 
รวมทั้งยังท าให้ผู้อ่านรับรู้ และมีความเข้าใจตรงกันกับต้นฉบับผ่านการอ่านบทแปลได้อี กด้วย (Jiraphas, C., 
2018, p.187) บทแปลที่ดีควรจะสื่อความหมายใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด และจะต้องคิดเสมอว่าภาษาต้น
ทางต่างมีวัตถุประสงค์ มีเจตนาในการสร้างสรรค์ผลงาน โดยเฉพาะกวีจีน อันถือเป็นลักษณะเฉพาะและความ
พิเศษของแต่ละชิ้นงาน ผ่านลีลาการเขียน การถ่ายทอด รูปแบบ ความรู้สึกนึกคิด สภาวะความมีตัวตน และ
ความเป็นอัตลักษณ์เฉพาะตัว (licence) ของเจ้าของผลงานนั้น ๆ เช่น หากพูดถึงลีลาการแปลสามก๊ก หรือกวี
นิพนธ์ล ้าลึกต้องนึกถึงยง อิงคเวทย์ หากเอ่ยถึงลีลาการแปลปรัชญาจีนต้องนึกถึงปลายปากกาและภาษาของ
ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ เป็นต้น 

การเรียนรู้ความแตกต่างทางวัฒนธรรมท าให้วิเคราะห์และแยกแยะปรากฏการณ์ที่แตกต่างทาง
วัฒนธรรมได้ อีกทั้งผู้แปลก็สามารถน าความรู้ที่เคยเรียนหรือประสบการณ์ส่วนตัวมาใช้ในการแปล รวมถึง
ทักษะการใช้ภาษาที่ในสถานการณ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม นอกจากนี้ ในทักษะการวิเคราะห์ประเด็น
ปัญหาและอุปสรรคในการใช้ภาษา ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา วิเคราะห์ วิจารณ์ความเหมาะสมของภาษาที่
ใช้ ภายใต้ความรู้ความเข้าใจด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นแกน ดังนั้นการแปลที่ดีอาจจะต้องค านึงถึง
เรื่องความรู้ ความเข้าใจ ความเกี่ยวข้องและความสัมพันธ์กันของภาษาและวัฒนธรรมให้มากขึ้น ผู้แปลอาจ
เพิ่มการวางแผนการแปลให้ละเอียดถี่ถ้วนและรอบคอบ มีกระบวนการตรวจสอบและตรวจทานเรื่องของการ
ใช้ภาษาแปล (ภาษาปลายทาง) ที่ถ่ายทอดให้สอดคล้องกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของทั้ง 2 ภาษา
อย่างรัดกุมมากข้ึน 

2.2 ตระหนักรู้ (Awareness) เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมจีนอย่างถ่องแท้ 
ในบริบทของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจะให้ความส าคัญกับการรับรู้และตระหนักถึงคุณค่าของ

ทัศนะและค่านิยมที่ต่างกัน มีความรู้ความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษาจีนกับวัฒนธรรมของชาวจีนเรื่อง
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมที่ถูกต้อง ให้ความส าคัญกับกระบวนการใช้ภาษา สามารถใช้ภาษาเป้าหมายใน
การสื่อสารได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ เหมาะสมกับกาละเทศะ หรือที่นักแปลพูดกันเสมอๆ 
ว่าต้องเป็นผู้ที่ใช้ภาษาในการสถานการณ์ที่ใกล้เคียงกับสถานการณ์จริง (ต้นทาง) ให้มากที่สุด ด้วยเหตุนี้ การ
ท าความเข้าใจความหมายของต้นฉบับและวัฒนธรรมของภาษาปลายทางให้ดีเสียก่อน เพื่อท าความเข้าใจ
มุมมองความแตกต่างทางวัฒนธรรมต้นทางและปลายทาง เพื่อหลีกเลี่ยงข้อผิดผลาดและข้อบกพร่องการแปล
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ตีความถ้อยค า กระทั่งอาจต้องตีความร่วมกับบริบท (context) ที่มีมาจากเนื้อเรื่องหรือที่แฝงมาจากเบื้องหลัง
วัฒนธรรมของภาษาจ้นทางด้วย โดยผู ้แปลจะต้องมีความรู ้ความเข้าใจและมีความสามารถในการใช้
ภาษาต้นฉบับได้อย่างดีเยี่ยมอีกด้วย และหลังจากผู้แปลตีความในต้นฉบับแล้วจึงจะสามารถถ่ายทอดออกมา
เป็นภาษาปลายทางตามรูปแบบวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทยได้ดีและอย่างถูกต้อง ดังนั้นการจะลดข้อบกพร่อง
การแปลด้านนี้ได้ ผู้แปลต้องให้ความส าคัญต่อการรักษาความหมายของต้นฉบับตั้งแต่ต้นก่อนการแปล คือ ผู้
แปลต้องเข้าใจความหมายอย่างแท้จริงที่อยู่เบื้องหลังภาษาและโครงสร้างภาษา “ผละ” ออกจากโครงสร้าง
ภาษาต้นฉบับ และเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาที่สื่อความในฉบับแปล การท าเช่นนี้จะช่วยท าให้ผู้แปลเข้าใจ
ความหมายของต้นฉบับได้ชัดเจนและสามารถถ่ายทอดออกมาสู่บทแปลได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์มากที่สุด 
รวมทั้งยังท าให้ผู้อ่านรับรู้ และมีความเข้าใจตรงกันกับต้นฉบับผ่านการอ่านบทแปลได้อี กด้วย (Jiraphas, C., 
2018, p.187) บทแปลที่ดีควรจะสื่อความหมายใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด และจะต้องคิดเสมอว่าภาษาต้น
ทางต่างมีวัตถุประสงค์ มีเจตนาในการสร้างสรรค์ผลงาน โดยเฉพาะกวีจีน อันถือเป็นลักษณะเฉพาะและความ
พิเศษของแต่ละชิ้นงาน ผ่านลีลาการเขียน การถ่ายทอด รูปแบบ ความรู้สึกนึกคิด สภาวะความมีตัวตน และ
ความเป็นอัตลักษณ์เฉพาะตัว (licence) ของเจ้าของผลงานนั้น ๆ เช่น หากพูดถึงลีลาการแปลสามก๊ก หรือกวี
นิพนธ์ล ้าลึกต้องนึกถึงยง อิงคเวทย์ หากเอ่ยถึงลีลาการแปลปรัชญาจีนต้องนึกถึงปลายปากกาและภาษาของ
ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ เป็นต้น 

การเรียนรู้ความแตกต่างทางวัฒนธรรมท าให้วิเคราะห์และแยกแยะปรากฏการณ์ที่แตกต่างทาง
วัฒนธรรมได้ อีกทั้งผู้แปลก็สามารถน าความรู้ที่เคยเรียนหรือประสบการณ์ส่วนตัวมาใช้ในการแปล รวมถึง
ทักษะการใช้ภาษาที่ในสถานการณ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม นอกจากนี้ ในทักษะการวิเคราะห์ประเด็น
ปัญหาและอุปสรรคในการใช้ภาษา ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา วิเคราะห์ วิจารณ์ความเหมาะสมของภาษาที่
ใช้ ภายใต้ความรู้ความเข้าใจด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นแกน ดังนั้นการแปลที่ดีอาจจะต้องค านึงถึง
เรื่องความรู้ ความเข้าใจ ความเกี่ยวข้องและความสัมพันธ์กันของภาษาและวัฒนธรรมให้มากขึ้น ผู้แปลอาจ
เพิ่มการวางแผนการแปลให้ละเอียดถี่ถ้วนและรอบคอบ มีกระบวนการตรวจสอบและตรวจทานเรื่องของการ
ใช้ภาษาแปล (ภาษาปลายทาง) ที่ถ่ายทอดให้สอดคล้องกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของทั้ง 2 ภาษา
อย่างรัดกุมมากข้ึน 

2.2 ตระหนักรู้ (Awareness) เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมจีนอย่างถ่องแท้ 
ในบริบทของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจะให้ความส าคัญกับการรับรู้และตระหนักถึงคุณค่าของ

ทัศนะและค่านิยมที่ต่างกัน มีความรู้ความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษาจีนกับวัฒนธรรมของชาวจีนเรื่อง
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมที่ถูกต้อง ให้ความส าคัญกับกระบวนการใช้ภาษา สามารถใช้ภาษาเป้าหมายใน
การสื่อสารได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ เหมาะสมกับกาละเทศะ หรือที่นักแปลพูดกันเสมอๆ 
ว่าต้องเป็นผู้ที่ใช้ภาษาในการสถานการณ์ที่ใกล้เคียงกับสถานการณ์จริง (ต้นทาง) ให้มากที่สุด ด้วยเหตุนี้ การ
ท าความเข้าใจความหมายของต้นฉบับและวัฒนธรรมของภาษาปลายทางให้ดีเสียก่อน เพื่อท าความเข้าใจ
มุมมองความแตกต่างทางวัฒนธรรมต้นทางและปลายทาง เพื่อหลีกเลี่ยงข้อผิดผลาดและข้อบกพร่องการแปล
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ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดของกนกพร นุ่มทอง (Numtong, K., 2020, p.111) ที่กล่าวไว้ว่าค ามีหลายความหมาย
และหลายหน้าที่ ต้องรู้ชัดว่าประโยคหรือวลีนั้นใช้ค าในความหมายและหน้าที่ใด จึงคิดค าแทนให้เหมาะสม อีก
ทั้งการแปลส านวน สุภาษิต ค าพังเพยจากภาษาจีนเป็นไทยความยากของภาษาจีนโบราณที่ปรากฏในภาษาต้น
ทาง หรือส านวนโวหารที่มีอยู่ในภาษาต้นทาง ต้องระวังเรื่องความแตกต่างของความหมายแฝงด้วย  

Dechrach, N. (2019, p.73) กล่าวว่าหากเข้าใจลักษณะวัฒนธรรมจีนโบราณตามภาษาต้นทางที่
ปรากฏ และท าความเข้าใจรูปแบบและลักษณะการสื่อสารของชาวจีนในยุคสมัยนั้นทั้งวัจนภาษาและอวัจน
ภาษา การใช้ภาษาตาม วัฒนธรรมประเพณีค่านิยมของสังคม ตามปัจจัยสภาพแวดล้อมทางภูมิศาสตร์ รูปแบบ
วรรณกรรมและศิลปะที่ถ่ายทอดออกมาในสมัยนั้น จะท าให้เข้าใจถึงความหมายแฝงที่ถูกถ่ายทอดผ่าน
ตัวอักษรที่เกิดขึ้นได้ (Jiraphas, C., 2018, p.192) ในการตีความระดับประโยค เพื่อให้รู้ว่าเรื่องที่แปลอยู่นั้น 
อยู่ในสถานการณ์ยุคสมัยใด เกี่ยวกับอะไร มีเรื่องอะไรเกิดข้ึน หรือการจับประเด็นสั้น ๆ ง่าย ๆ ให้รู้ว่า ใคร ท า
อะไร ที่ไหน เมื่อไร อย่างไร ทั้งหมดนี้สัมพันธ์กับตรรกวิทยาและปรัชญาอุดมคติ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงขอบเขตของ
การตีความในบริบทสังคมและวัฒนธรรมของภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทาง โดยสามารถน ามาประยุกต์ใช้ใน
งานแปลได้อย่างเหมาะสม ดังนั้น การรับรู้และตระหนักรู้คุณค่าของความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 
การตระหนักรู้ว่า “วัฒนธรรมเป็นการผสมผสานกันระหว่างภาษากับความคิด โดยแสดงออกผ่านทางภาษา” 
จึงเป็นสาระส าคัญอีกประการหนึ่งของผู้แปลที่ต้องให้ความส าคัญ นอกจากนี้ยังต้องเรียนรู้และฝึกฝน เพ่ือที่จะ
ท าให้สามารถถ่ายทอดลงในฉบับแปลได้อย่างใกล้เคียงกับภาษาต้นทางให้มากที่สุด ถูกต้องที่สุดและสมบูรณ์
ที่สุดอีกด้วย 
 
5. ข้อเสนอแนะจากผลการวิจัย 

ข้อค้นพบจากงานวิจัยเรื่อง ข้อบกพร่องของการแปลบทเพลงซูมู่เจอภายใต้บริบทของการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม ในครั ้งนี ้สอดคล้องกับแนวคิดของจรัสศรี จิรภาส (Jiraphas, C., 2018) ที ่กล่าวว่าการแปล
เปรียบเสมือนสะพานเชื่อมโยงความเข้าใจระหว่างกลุ่มคนที่มีความคิด ความรู้สึก ทัศนคติและพฤติกรรมที่มี
พ้ืนฐานมาจากต่างภาษาและต่างวัฒนธรรมกัน ดังนั้น 

1) นักแปลไม่ได้มีหน้าที่เพียงแปลหรือเปลี ่ยนค าพูดหรือค าศัพท์เท่านั ้น แต่ต้องท าหน้าท่ีส่งต่อ
วัฒนธรรมของภาษาจีนไปสู่ภาษาไทยให้ใกล้เคียงกับธรรมชาติของภาษาปลายทาง และใกล้เคียงกับ
ภาษาต้นฉบับให้มากที่สุด โดยต้องใช้ภาษาแปลถ่ายทอดความคิด เจตนาของภาษาต้นฉบับด้วย  

2) ศาสตร์การแปลมีความสัมพันธ์กับการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมแบบองค์รวม รวมถึงการท าความ
เข้าใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์ในมุมมองด้านสังคมและวัฒนธรรมของภาษา (การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม) เพื่อให้
สามารถแปลภาษาได้ตรงตามบริบททางวัฒนธรรมนั้น ๆ 

3) การแปลภาษาจีนโบราณ โดยเฉพาะอย่างยิ่งวัฒนธรรมของภาษาจีนโบราณที่แฝงอยู่ในต้นฉบับไม่
ว่าจะเป็นวิถีชีวิต ความเชื่อ ค่านิยม บรรยากาศ รวมถึงผู้คนในสมัยนั้นๆ ซึ่งอาจหมายรวมถึงปัจจัยเรื ่อง
กาลเวลาหรือเบื้องหลังทางสังคมวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน คนยุคหลังตีความหมายอีกอย่าง คนยุคปัจจุบัน
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ตีความหมายอีกอย่าง ดังนั้นผู้แปลจึงต้องยอมรับว่า ไม่ใช่วัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับจะถูกถ่ายทอดได้อย่าง
สมบูรณ์หมดจดเป็นภาษาไทย แต่อย่างน้อยในการแปลผู้แปลต้องตระหนักรู้ (awareness) และควรท าความ
เข้าใจหรือศึกษาให้ชัดเจนในวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในงานแปลนั้นๆ ด้วย เพื่อลดการเข้าใจผิดหรือตีความผิด ลด
ข้อบกพร่องหรือการสื่อสารที่ผิดพลาดลง เพ่ือให้ท้ายที่สุดสามารถถ่ายทอดและสื่อสารออกมาเป็นตัวหนังสือได้
เป็นอย่างดีและสมบูรณ์ที่สุด  
 
6. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

1) ควรมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการแปลเพลงไทย-จีน ภายใต้แนวคิดทฤษฎีการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม
ในเชิงปริมาณให้มากขึ้น โดยการเก็บรวบรวมข้อบกพร่องการแปลไว้เป็นสถิติ คลังข้อมูล เพื่อทราบถึงปัญหา
และกลวิธีการแปลของผู้แปล  

2) ควรมีการวิเคราะห์ข้อบกพร่องการแปลจีน-ไทย และไทย-จีน ในผลงานประเภทอื่น ๆ เช่น สื่อ
บันเทิงคดี ละคร ซีรี่ส์ ภายใต้แนวคิดทฤษฎีการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมให้มากขึ้น เพื่อสะท้อนให้เห็นสภาพ
ปัญหาการแปลจีน-ไทยและไทย-จีน และตระหนักรู้เกี่ยวกับปัญหาการแปลข้ามวัฒนธรรมที่หลากหลายยิ่งขึ้น 
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